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II MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

Üzenetek
Az alábbi levelet minden kommentár nélkül közöl

jük le:
„Igen tisztelt Szerkesztő Ur! Midőn igazán kedves lap

jának előfizetői táborába sorakozom, engedtessék meg ne
kem annak közelebbi megjelölése, hogy tulajdonképpen mi 
is volt az, ami a rokonszenves fiizetecskét még rokonszen
vesebbé tette számomra.

Egy kedves ismerősömnél láttam meg a „Magyar Uri- 
asszonyok Lapjá“-t és azt forgatva, figyelmessé lettem arra 
a jogos és lélekből fakadó felháborodásra, mely Boros László 
ur cikkére válaszul irt, „Egy modern pesti asszony" jel
igéjű, szivnélküli eszmeficam nyomán fakadt. Amennyire 
elbájoltak nevezett urnák hangulatos, könnyeket fakasztó, 
igazi emberi érzésről tanúságot tevő szavai, annyira érthe
tetlen előttem az, hogy egy nő, akiben természettől fogva 
több a meleg érzés minden irányban, de elsősorban íz 
Anyával szemben, annyira rideg legyen, hogy más — féri! 
ember — legszentebb érzéseit cinikusan kigunyolva, azt 
jelentéktelennek minősiti.

Nem akarom a szóban levő és erősen pellengére állí
tott hölgyet, — kit a súlyos szavak jégesőjével már sok ol
dalról elárasztottak, — tovább bántani, de ezúttal azt üze
nem neki, hogy szívből sajnálom; teszem pedig ezt azért, 
mert úgy képzelem, hogy vagy nem áldotta őt meg a Sors 
egy olyan tökéletes asszonnyal, kit édes Anyjának nevezhe
tett a szó legnemesebb értelmében, vagy pedig — ami szin
tén nem kevésbbé fájdalmas, — talán a saját gyermekei 
hálátlansága tanították meg arra, hogy Anyát tisztelni — 
fölösleges érzelgősség.

Tisztelt Szerkesztő Urnák ebben az ügyben elfoglalt 
álláspontja indított arra, hogy e lap előfizetője legyek, mi
után ön maga volt az első, ki e furcsa felfogás ellen kikelt, 
mely azután több olvasótársnőmnél visszhangra talált; 
amely lap tehát éppen a mai modern, lelketölő időkben a 
kulturális cél mellett, ilyen szent érzések mellett is har
col, az megérdemli a pártfogást. Szívélyes üdvözlettel:

0. A.-né. Budapest.
354. „Orosházi fiatal asszony." Mindenekelőtt tessék a 

hónaljhajat O-ás géppel vagy borotvával eltávolítani, a hón
aljat szappanos melegvízzel alaposan lemosni s utána gya
pot segélyével bedörzsölni olyan oldattal, mely egy kávés
kanál formaiinból és egy liter desztilált (vagy forralt tiszta 
eső-) vízből áll. Ez az eljárás naponta kétszer megis- 
métlendő. A formalinos oldatot nem kell letörülni. Ila a 
hónaljban huzó fájdalom jelentkezik, — jeléül annak, hogy 
a bőr túlságosan kiszáradt — a kezelést abbahagyjuk s gli
cerin és víz egyenlő keverékével kenjük be, mi a bőrt ismét 
meglágyítja. Pár nap múlva az eljárást folytatjuk. Ered
ményt véglegesen csak hosszabb kezeléssel érhetünk el, bár 
hatás már az első napok után mutatkozni fog, mert a for
maiin a verejtékmirigyeket összehúzza. N. P. G.

354. „Orosházi fiatal asszony." Hónaljizzadás ellen 
ajánlom a Ilőfer 3. számú hintőport, jó, ártalmatlan szer, 
ha esetleg nem kapná Orosházán, amit nem hiszek, mert 
minden nagyobb patikában és drogériában kapható, úgy kö
zölje lapunkban címét és hajlandó vagyok önnek posta utján 
elküldeni. Kívánom, hogy használjon, mert eddig mindenki 
dicsérte. Egy pesti lakos asszony.

356. E legfájdalmasabb problémáról lapunk is megem
lékezett f. év február 20-iki számában az 5-ik oldalon „Vén
kisasszonyok" címmel. Valószínű, hogy ebben az időben még 
nem méltóztatott lapunk előíizetője lenni s ezért nincs tu
domása arról, hogy ebben a kérdésben is kifejezésre juttat
tuk gondolatainkat. Ezért a cikket szó szerint leközöljük s 
bár tehetetlenül állunk atekintetben, hogy miképpen le
hetne mai társadalmunk e legértékesebb részét kárpótolni 
hibájukon kívül elvesztett földi boldogságukért, — mégis, 
ha talán merésznek és nem megoldásnak méltóztat is ta
lálni: az a tanácsunk, hogy a háború következtében pártá
ban maradt egyetlen leánynak sem szabad elveszíteni az 
életkedvét, mert bár tagadhatatlan, hogy minden ember 
családi boldogságra hivatott, mégis kell, hogy legyen mind

nyájunknak a családi boldogság lehetőségén kívül is egy
más, ha nem is magasztosabb, de kötelező életcélja, mely az 
ilyen szomorú, lemondással teli gondolatokat megsemmisít
hesse. Meg kell látni az élet szépségeit. még akkor is, ha 
azok közvetlenül nem nekünk, hanem körülöttünk fonják 
mélységes, csodálatos változatokban az emberi élet boldo- 
gitását. Csak azok nem látják meg az Ég végtelen, mind
nyájunkra egyenlő mértékben sugárzó nagy szeretetét, <ík 
nc-m a lelkiszemeikkel néznek szét a világban, hanem sok
szor emberi befolyástól szuggerálva, sötétnek látják a leg
ragyogóbb napfényt is. A boldogságon elmélázó, borongó 
hangulat nem szabad, hogy a lelket rabul ejtse és ha nem 
mindenkinek adatott meg a legnagyobb gyönyör: gyerek
kacagásban fürdetni meg a lelkét, de az megadatott, hogy 
szomorú, fáradt arcok könnyeit letörülhesse és Istenhez tar
tozónak érezve magát, — annyit adjon leikéből, szelleméből 
és ha módjában áll anyagi feleslegéből, hogy cserébe része 
legyen abban a boldogságban, amilyet sokszor a családi bol
dogság sem nyújt.. Elérhetetlen vágyak szivárványszineket 
rajzolnak elénk, de ha közelébe jutunk, akkor látjuk, nem 
volt az egyéb, mint a párával telitett levegő fénysugárral 
festett, gyorsan tűnő csodája.

Beszéljen még egyszer a háború boldogságvesztett már
tírjaihoz „Vénkisasszony" cikkünk:

Esztendők óta sok szó esik a háború és a forradalmak 
áldozatairól. A rokkant katonáról, akinek élete egy man
kóba dermedt felkiáltójel, — a kisirt szemű hadi-özvegyek
ről és reszkető árvákról, akik vezető nélkül botorkálnak a 
gondok ingoványaiban, — az állástalan és B-listás tisztvi
selőkről, akik már a legdurvább fizikai munkára is vállal
koznának, amely felhasználhatná őket és kenyeret juttat
hatna éhező családjuknak. Igen: ezekről legalább szó esik, 
ha egyelőre képtelenek is segíteni kegyetlen sorsukon az 
ország pásztorai.

Az elmúlott vérzivataros időknek van azonban egy 
olyan áldozata is, akiről soha nem beszél senki, holott ő ve
szített a legtöbbet. A vihar az ö szivén ütötte a leggyilko- 
sabb sebet, pedig csak távoli nézője volt a történelem ese
ményeinek. Az évek múltak, tragikusan nagy változásokat 
sodorván magukkal, csak éppen az ő életében nem változott 
semmi. És egész kis tragédiája éppen ezzel jellemezhető, 
hogy az ő életében nem változott, nem történt semmi.

Pedig ő is úgy indult neki az élet-utnak, mint minden 
tizenhat-húszéves leány: jókedvűen, fiatalon, szépen és 
gondtalanul. Piros rózsa nyílott az arcán, a szeme pedig 
úgy fénylett, mint a boldogság csillaga. Nevetés volt, a be
széde és nem is járt, hanem táncolt finom lábacskáival. 
Szép álmokat szőtt a mesebeli királyfiról, akinek természe
tesen tisztességes polgári foglalkozása is van és aki meg 
fogja kérni a kezét, hogy átvegye tőle az egész életre szóló 
boldogság aranyos karikagyűrűjét.

Csakhogy- a mesebeli királyfi lábára bakkancs került és 
a királyi kastély lövészárokká változott. Az álommadarak 
még egyideig reménykedve röpködtek a csillagtalan éjsza
kában, aztán holtan hullottak alá, mintha golyó találta 
volna a szivüket. ..

Az évek múltak, a kisasszony- arcán elhervadtak a ró
zsák ,elmúlt a nevetés és a szembe beleköltözött a szomo
rúság. Az egész élet megváltozott és a virágágyakat felverte 
a csalán és bojtorján. Az álmok megfakultak és a remény
ség virága belepréselődött az imakönyvbe, hogy zörgő leve
lével a boldog múltra emlékeztessen. A fényes szemben 
könny hazudja a csillogást és a karikagyűrű némán busul 
az ékszerdoboz legalján, mert nincs senki, aki arra vár, 
hogy ujjara kerüljön és két szív boldogságát jelképezze.

A. vénkisasszony pedig csöndesen lépeget az öreg búto
rok között és könnyezve gondol vissza nemrég volt fiatalsá
gára. Mert a vénkisasszony tulajdonképpen nem is vén, 
csak a kilátástalanság és reménytelenség kényszeríti ennek 
a korához nem is illő szerepnek a vállalására. A mesebeli 
királyfiak nagyon megfogyatkoztak, mert az élet gondjai 
megnehezítették a házasságkötést. A vénkisasszony szomo
rúan jár emlékei között és könnyes tekintetével végigsimo
gat egy megsárgult fényképet, amely valamikor, nem is 
olyan régen, a boldogságot jelentette.

Igen: valamikor... nem is olyan régen...
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Főszerkesztő: KERTÉSZ BÉLA

Az iskola csengője szól, — ébredj fel Fiam!
Itt állok ágyacskád előtt, réz rudjára roskad fejem. 

Ébredj fel Fiacskám . . . gyermek álmoknak vége. In
dulnod kell.

Velem köttet fel az élet, — könyörtelen kezem, — 
ne vádolj meg érte, hogy megszakítom gyermek-álmod,
— ami ezután jön, már nem tündérálom . . . fájó való
ság, — legtöbbször küzdelem.

Kicsi táskádban már ott a táblád, — abc.-köny- 
ved is ott pihen. Fiam! — Szól a csengő. Ébredj! — 
Indulnod kell!

Táskaszijj ha nyomja gyenge vállad és piros lesz 
helye kis Fiam, ha haza térsz az iskolából, — jó anyád
dal együtt majd lecsókoljuk Fiam.

Én már inast nem adhatok veled, kocsi se vár az 
iskola előtt. Kicsike táskádból, ha tizórára szól a 
csengő és elő veszed az árpa kenyeret, — ne fájjon, 
hogy másnak sonkás zsemlyéje van, — jó anyád csak 
azt adta veled.

Az iskolában jó légy Fiam, — tanulj, - - figyelj,
— szeress. Szeresd kis társaid, meri: azok is olyan drá
gák szülőiknek, mint te kis Fiam n .kem.

Tanitód ha rád szól keményen, vagy vesszőt su
hint feléd és Te érzed, hogy büntelen vagy, szeresd 
tovább és bocsásd meg neki, ha téved. Lehet, hogy apád
dal járta a hadakutját, nehéz sebeket takar a kopott 
ruha, elnyűtt életét mégis tovább kell vonszolnia, mert 
otthon van egy kis fia.

Látod, drága Fiam, soha se féltem, — önként in
dultam a harcba annak idején, — a géppuskák ellen szi
laj rohamra dalolva mentem társaimmal, — mégis, — 
most félek én.

Reszketve nézek előre, — kémlelem a te utad 
Fiam. A szivemet adnám pajzsul ha lehetne, hogy min

dentől védjen. De azért ne szégyeld, hogy félni is meg
tanultam érted ■—■ Fiam.

Csak most érzem, — mikor a hadba mentem, — 
bucsuzáskor, — bár nem mutatta, mit szenvedett az én 
jó Apám. •

Ha majd eljön az első szünidőd és apád birtokára 
szilaj lovakkal nem röpit és kitárt karokkal nem mu
tathatom, hogy az a sok száz hold nekünk termi kalá
szos tengerét, —■ ne szégyeld, — hogy szegény az Apád.

Majd ha jönnek a többi évek boldog szünidői és 
én nem küldhetlek a Tátrába nyaralni Fiam, — vagy 
Erdélybe a Retyezátot fegyverrel a kézben vad után 
kutatni, — ne vádolj Fiam.

Mert nincsen semmink, szegények vagyunk, — las
san elveszett mindenünk, a Bánáti földek kalászos rö
gein idegen szántja apád jussát, — a Tátra bérceit a 
cseh tapodja, — Erdély földjét bepiszkitja az oláh. 
Bármerre tekintesz, kín és gyötrelem, — ilyen életre éb
reszt apád Fiam. De minden hiába, a tündér álomnak 
vége, Fiam ébredj, — indulni kell.

Mert akarom, hogy hittel, bizalommal remélj, egy 
jobbat. Tanulj, mert csak ez lesz a kincsed; — ke
ménnyé munkáld öklöd, hogy ha ütni kell a múltért, 
az én elvérzett erőm is a Te öklöddel üthessen Fiam.

Mert ütni kell! Eljön az idő, az elorzott földek si- 
koltva kiáltnak, ami harcos lelkünk szivetekbe szálljon, 
mikor majd indultok Fiam. Segítsen az Isten, — a jó
ságos, a hatalmas Ur! Bár annyi terhet rakott reánk, 
_ mégis higyj benne rendületlenül, — Istent, — Hazá
dat soha el ne hagyd. Mert Isten és a becsület az ér
ték, a többiek minden homok, — Fiam.

Reggele van az első munkás napnak, apád a szi
vével kelt fel, — ébredj fel Fiam!

— nt —
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Tárogatós főhadnagy úr
Irta: Némethy Tihamér

„Birger Jarl“ svéd hajó dél felé haladt. Hadirokkant 
tiszteket szállított haza. Ráborult az este. J fedélzeten már 
csak egypár nyugtalan álmu üldögélt, akiket nem hagyott, 
aludni a tegnap, vagy a holnap rémei riasztották fel ál
mukból.

— Úgy van, fiuk, mondom, — beszélt egy koravén 
arcú, fáradt tekintetű férfi, — a háború mindenkit megtré-

BEMUTATKOZÁS

KERTÉSZ BÉLA főszerkesztő.

fáit, mi belőlünk egészséges férfiakból, lehetetlen gyermeke
ket csinált, akik nyomorék testükkel már csak vergődünk 
a homokban; békés polgárokból hősöket nevelt,

. . . Egyik erdélyi garnizonban találkoztam vele elő
ször. Lobogószemü, villámló tekintetű fiú volt. Az ezred, 
legdaliásabb tisztje, akiben kacagott az élet. Nagy vagyon, 
előkelő rokonság, — mind csak egy boldog jövendöl sej le
lett es mégis mi lett belőle? — a Icarakirgizek harcos 
szentje, akinek a sírjához, tán évszázadok múlva is, harcok 
előtt imádkozni jár napkelet, vándor népe.

. . . Igen, Erdélyben, ott szolgáltunk, együtt.
. . . Erdély! Csodás zsolozsma zendül a lelkünk mélyen, 

ha rágondolunk. Nekünk, akik a boldog békeévek ifjúságá
nak aranyborát itt poharaztuk napestig, nekünk Erdély 
csodás emlékekkel teljes.

Hajónk, bár itt úszik a svéd partok előtt a tengeren, 
mégis ott vagyok most is az erdélyi erdők mélyén, — hal

lom zugásukat, — mert aki ott született közöttük, az soha
sem felejtheti el, hallja tengereken, földrészeket áthidaló 
távolságokon keresztül is.

... Tárogatós főhadnagy ur! . .. Más volt a neve, de 
így hívta katona, civil egyaránt. Ösmagyar erdélyi nemesi 
családból származott. Évszázadok borongás hangulata, a 
sirva-vigadás, a fellángoló indulat nyomában a gavallérom 
elégtételadás. Ez volt Tárogatós főhadnagy. De nem a be
csületügyi kódex paragrafusai szerint cselekedett, hanem 
bolondos, meleg szive szerint olyan elégtételt adott sokszor, 
hogy többet beszéltek róla, mint a legvéresebb párbajról.

Történt, hogy Tárogatós főhadnagy egypár tiszttársá
val mulatott. Tárogatós, régi szokása szerint, mikor neki- 
szilajodott, kitakarított mindenkit a kávéházból. Kora esti 
órákban történt az eset.

Egy elegáns öreg ur is ott üldögélt az egyik ablak 
melletti asztalnál békésen olvasgatva az esti lapot, közbe- 
közbe egyet kortyintott kapucinerjéből. Tudomást sem vett 
a mulató tisztekről, akiknek csendesen játszott a cigány. 
Egyszerre szilaj rikkantással felugrott az asztaltól Tároga
tós főhadnagy: — Ácsi, cigány! — liákóczi-indulót! — 
Civilek! — Vigyázz! — Menet, irány az ajtó. Indulj! 
Kardját kirántva, a. billiárdasztal tetejére ugrott. Egy- 
páran élénk igyekezettel törekedtek az ajtó felé. A többiek 
nevetgélve álltak fel és haladlak a kijárat felé, ismerték 
Tárogatós főhadnagyot, jóakarata elnézéssel vették tudo
másul, minden bolondériáját. Csak az öreg ur nem mozdult. 
Nyugodtan olvasott tovább. Tárogatós főhadnagy leugrott 
a billiárdasztal tetejéről, odalépett az öreg ár asztalához.

— No, öreg, mi lesz? kiáltott.
Az öreg ur nyugodtan feltekintett az újságból, ráné

zett Tárogatósra.
— Nem ismerem főhadnagy urat, — szólt és nyugod

tan olvasott tovább.
Tárogatós egy ideig tétovázott, pezsgő-mámoros agyá

ban nagyon összekuszálódhattak a. gondolatok, de hatá
rozóit. Hirtelen felkapta az öreg urat székestől együtt és 
kivitte a kávéházból.

Amikor letette a kávéház előtti járdára, az öreg ur fel
állt, nyugodtan végignézett a főhadnagyon.

— Főhadnagy ur, az én időmben nem öreg emberekkel 
vitézkedtek a huszártisztek.

Tárogatós a. kardjához kapott, de gondolt egyet, sar
kon fordult és otthagyta a civileket.

Azután, mint aki jól végezte dolgát, elővette a tároga
tóját és elkezdett játszani. És azok, akiket az előbb kiutasí
tott a kávéházból, most gyönyörködve hallgatták a busongő 
muzsikát.

A cigány halkan, zümmögve kísérte. Már a nap ki is 
fáradt az égen való ballagásban, mikor véget ért a, muri. 
Másnap délután ébredt fel Tárogatós főhadnagy. Társat, 
közöllek vele a történteket.

Aznap este atillában jelenlek meg a huszártisztek a 
kávéházban. Élénk feltűnést keltettek már az utcán is, mert 
nem egyenként, hanem egy csoportban jöttek. Egy hosszú 
asztalnál foglallak helyei. És amikor bejött a tegnap esti 
öreg ur, merev vigyázzba ugrott fel mindegyik. Halod 
csend lett a kávéházban, mindenki várta, hogy mi lesz.

Tárogatós főhadnagy az öreg ur elé lépett, \bemulai- 
kozott, azután csengő hangon, hogy mindenki hallhatta, 
mondta:

— Én tegnap jogtalanul megsértettem, ezért alázattal 
bocsánatot kérek.

Erre olyan éljen riadt a kávéházi csendbe, hogy a járó
kelők kíváncsian megálltak az utcán.

— Talpig ur vagy, öcsém, — gróf Teleky vagyok, légy 
meggyőződve, hogy ennél gavallérosabb elégtételt még nem 
kaptam, de te sem fogsz adni soha. Hanem, fiúk, mint régi 
veterán a huszártisztek közül, szívesen látom az ezred 
tisztikarát.

Másnap hangos volt a Teleky-kastély. Ezen a napon 
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változott meg Tárogatós főhadnagy is. Csendes, elgondol
kozó fiú lett belőle. Teleky Baby szemébe talált belenézni.

Én elkerültem Erdélyből, más városba, más ezredhez 
ír-ítem vezényelve. Szabadságom ideje alatt meglátogattam 
. égi ezredtársaimat. Ekkor hallottam, hogy gróf Teleky 
Baby és Tárogatós jegyesek. Mikor a korzón találkoztam 
, elük, az én cinikus telkemen is elömlött valami mindent 
//nyűgöző boldog öröm, amint láttam Tárogatóst meny
it iszonyával.

Mosolygó ritmus, szerelmes összesimulás áradt minden 
mozdulatukból. Éreztem, hogy ő előttük virágba borult a 
korzó, tavaszi rét lett, illatos virágokkal teljes, mikor vé
gighaladnak a kemény köveken.

■ .. Jött a háború . .. Ágyudörgés, véres rohamok ... 
nehéz sebek... ki gondolt volna szerelmes szivek össze
érni ulására? *

... Habmagyar otthon . . . lenyirt darabja tikkadt me- 
ze.jii kirgiz pusztaságnak . .. Itt találkoztam újra Tárogatós 
főhadnaggyal. . . Sírva ölelt át, régi, közös emlékeink éled- 
/</■ fel újra . ..

— Pajtás, ha soká tart, megőrülök ... nem bírom to
vább. Most kirgizül tanulok, már nemsokára készen vagyok 
ride, aztán útnak indulok . . . nemsokára meglátom Babyi...

Múllak a napok . .. hetek . .. Tárogatós főhadnagy 
már jól beszélt kirgizül. A fogoly tábor részére ő járt ki 
dinnyét vásárolni, hogy a nyelvet gyakorolja.

Egy napon együtt mentünk ki a városba. Az ó-város
ban a bazárok között járkáltunk. Tárogatós az egyik bódé 
ilőll megállt, válogatni kezdett a ruhadarabok között, fel
ől Tőzködőtt. Fejére tette a kis kirgiz fejtakarót, majd ne- 
ri'lve mellén összetéve karjait, kirgizül üdvözölte az árast, 

- az meglepetve nézett rá.
— „Sziz indi kirgiz bo oldiniz." Ön kirgizzé lett most,

■ szólt elismerőleg.
— Látod, most már útnak indulhatok, _— és a vala

mikor gondtalanul csillogó szemeket könny fátyolozta bo
rossá, amikor elnézett arra, Erdélyország felé.

Lázas készülődéssel teltek napjai, hiszen már ekkor 
lile voltak az orosz lapok az oláh betöréssel. Búskomor
ságig menő szótalansága, emberkerülése egyre fokozódott.

És amikor egy napon az egyik fogolytól meghallotta, 
hogy az oláhok felperzselték a Teleky-kastélyt és az öreget 
leányával együtt fogságba hurcolták, összeesett a váratlan 
< sapástól. Ideglázt kapott. Mikor kikerült az ágyból, külö
nösen kezdett viselkedni. Tárogatóját elásta, sirszerüen fel- 
hantolta, virággal ültette tele. Ha kérdeztük, suttogva 
felelt:

— Csitt! Ne beszélj, ne beszélj,. ■ . alszik,... de varom 
" jelt, — amikor feltámad, — kiszáll a sírjából és én össze-

■ edem a puszták: nomád népét, tárogató zendülő szavára 
megindulunk Erdély országért. . . a székely szabadságért... 
I /szabadítjuk őket, mind ... őt is ... az összes erdélyi rab- 
""gyarokat, visszafoglaljuk az őshazát... azután király Is 
l eli ... de olyan . .. csakis olyan ... aki elhozza ide nap- 
eletre az erdélyi hegyek virágillatos levegőjét, — a békeé
vek könnytelen napjait, —• a napsugár mosolygó fényét 

/ / sszaadja; de ezt csak ö, az én drága szerelmem tudja visz- 
• .ahozni, ő lesz a királyasszony az újjá éledt őshaza 
öldjén . . .

Egy reggelen hiába kerestük Tárogatos főhadna
gyot . . . tárogatójának sírja ki volt bontva, tudtuk, hogy 
zavaros agyával nekiindult a nagy, ismeretlen kirgiz-pusz- 
l óságnak.

liabmagyar élet évóregü órái lassan teltek, nehez volt 
kivárni a holnapot, mikor a ma sem akart eltelni. Útnak 
indultam, az utat keresve a szabadulás felé.

Pamirnak, a világ tetejének vettem az utamat. Az 
Alai-hegységben, a Tengisz-bai hágón át.

Hosszú vándorlás után, kifáradt lóval érkeztem a 
Kizilart hágó mellett a Kara-kul tóhoz.

Körülnéztem egy kicsit Khudájár khán néhai birodal
mában. 1891-ben tette rá kezét erre a birodalomra Orosz
ország.

Jonnoff ezredes telepedett le itt ezer kozákkal, és 
megalapította a Pamirskij-post katonai telepet. Ezt a 
kozák-telepet akartam én elkerülni. Nehezen jutottam cl 
idáig, nem akartam újra rabságba jutni.

A hatalmas legelőkön itt is, ott is, kirgiz aulok állot
tak. Az egyik ilyen sátorfaluhoz mentem. Szóba elegyed
tem a legeltető kirgizekkel. Barátságos, nyílt szivü nép ez.

Este a tűz mellett beszélgettem nomád barátaimmal, 
amikor Murgab felől tárogató sikoltott bele az éjszakai 
csendbe. Megrettent a szivem a hangjára. Felugrottam, az 
éjszaka sötétjébe meredt tekintetem. Itt is, ott is pásztor- 
tüzek égtek. Körülöttem mozgolódás támadt. Az aul min
den jurtájából kirgizek tódultak kifelé.

Szokatlanul sok kirgiz volt együtt.
Mi is lóra ültünk. A tárogató fel-felsikoltva búgott az 

éjszaka csendjébe. Régi kuruc-gyülekezöt rikoltott a 
hangja.

Megindultunk. A tárogató egyre riogatott, Afganisz
tán, Khina, Pamir havas sziklái dübörögve visszhangoztak 
hívogató hangjait.

Némethy Tihamér

Hatalmas máglya égett a síkság közepén. Odaáradt a. 
kirgiz lovasság.

Rehim khán aulja körül volt a gyülekező.
Itt láttam meg harmadszor Tárogatós főhadnagyot.
Lovas alakja ott fehérlett a khán sátora előtt.
Testét, mint a régi ősmagyar táltosokét, fehér talár 

födte. Tárogatóját elvette ajkától. Csend lett. Beszélni 
kezdett. Hangja süvöltve csapott, mennydörögve zúgott, 
úgy mint odahaza Nagy-Magyarországon, mikor a huszár
századot vezette rohamra.

__ Kirgizek! Testvérek! Orosz rabságban sínylődtök 
régen. Engem küldött Allah, hogy győzelmes harcokkal ki
vezesselek benneteket a rabság leégett mezejéről. Lent a 
völgyek rétjein kozáklovak tapodják apáitok sírját. Meddig 
tűritek még! Allah nevében, aki küldött engem a kirgiz
szabadság megváltására, felhívlak titeket a szent harcra a. 
hitetlenek ellen, lóra minden kirgiz férfi, ragadjon fegy
vert és induljunk a szent csatára a kirgiz szabadságért! 
Előre!

Szétlebbent a khán sátora, kilépett Rehim, lovára 
szállt. Kardját kirántva, magasba nyújtotta.

Ekkor bukkant fel a nap a khinai hegyek felől. A kir
gizek fejei mélyen a lovak nyakára hajoltak.

Tárogatós főhadnagy valami ihlettől megkapva, ajká
hoz emelte a tárogatót és felbugott a hangja.
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Rákóczi kesergőjének busongó hangjai ömlőitek szét az 
imádkozó kirgizek között.

A tárogató elhallgatott. Az ima véget ért.
Rehim khán hangja bömbölve szakadt ki tüdejéből.
— Kirgizek, huji! — huji! —■ huji! .. .
Már a második huji! minden kirgiz ajkán visszhangra 

kelt. Őrjöngő üvöltés volt ez. Harcba induló kirgizek csata
kiáltása. Mint a korbács vágott közébük a tárogató hangja.

Rajta! Rajta! — sikoltott a hangja. És mikor Rehim 
nyomában üvöltve, száguldani kezdett a kirgiz lovasság, 
vérlázitón felcsendült a Rákóczi-induló.

Engem is magával ragadott a roham. Repültünk 
Pamirskij-post orosz katonai erősség felé.

Megleptük a vörös kozákokat.
A lehunyó nap a vörös kozákok fejeiből rakott pirami

son pihent meg.
így indult meg a kara-lcirgizek szabadságharca a vörös 

oroszok ellen.

Andizsán körüli harcokban Tárogatós főhadnagy go
lyót kapott a mellébe. Mikor föléje hajoltam, megismert. 
Arra kért, égessük el a testét.

A vezérigazgató ur szive
Irta: Erdődy Mihály

I.
Varga János kiszáradt torokkal, szédülve fordult ki ,.z 

ajtón. Fülében még perzselt a vezérigazgató rekedt, rés.- 
véttelen hangja:

_ Állásából elmozdítom. Végkielégítést nem áll mó
domban kiutalni.. .

Ennyi volt az egész. Röviden, kurtán értésére adták, 
hogy: mehet. A bank nem képes fizetni fölös számú tiszt
viselőt és az elbocsátottak között Varga János neve első
nek szerepelt.

A titkár mosolygott:
— Lássa, Varga ur, a vezér nem felejtkezett meg ö ■. 

röl. Mint mindenkor, úgy most is, az elsőbbség előnyét 
ruházta önre. Mi majd csak Varga ur után következünk . .

Kezet szorított vele.
— Vigasztalódjék .. .
Varga János leakasztotta a fogasról munkakabátjái, 

becsomagolta és összeszoritott szájjal, hang nélkül buesu-

Zajonskovsky csendörszázados neje, sátra Esztergomban a Nagyboldogasszony napján rendezett jótékonycélu ünnepélyen

Karjaim közt halt meg a kirgizek magyar szabadság
hőse. Cédrusfa-törzsekböl rakott máglyára tettük a testét. 
Amikor a tűz fellobogott, messze Erdélyországba szállott 
gondolatom. Szegény ország, székelyek hazája, szertezüllött 
fiaid egyenként vesznek el, ki fog akkor majd éretted 
harcba szállani.

A lángoló máglya körül lóról szállott kirgizek térden- 
állva imádkoztak.

Kialudt a máglya lángja. Elhamvadt Tárogatós főhad
nagy teste. Vele égett a tárogató is.

Én egy maroknyi hamvat magamhoz vettem, valakinek 
viszem.

Talán megtalálom?
Ott messze, napkeleten, ahol a máglya égett, azt a he

lyet Karadung, fekete halom névvel nevezi a vándor kir
giz, ha arra visz útja, leszáll lováról, letérdel, homlokával 
a földet érintve, imádkozik egy szent sírjánál, akinek el
égett hamvait szétszórta a szél és az ö hitük szerint az el
égett szent hamvakból virágzott ki a kirgizek szabadsága.

Morajlott a tenger, — a beszélő hangja elhallgatott, 
•— a svéd partok felöl harangszót hozott a szél.

A hajó vitte hazafelé a rokkant magyarokat. 

zott kollégáitól, akik úgy néztek rá, mint sorsuk előrevetett 
árnyékára.

•— Mihez kezd most, kartárs? — kérdezte Kovács, a 
könyvelő, akivel már évek óta egy asztalnál dolgozott. Da 
a feladott kérdésben nem is annyira a részvét, mint inkább 
saját jövőjének bizonytalansága reszketett. Varga János 
vállat vont s tompán maga elé nézett:

— Csak a Duna jöhet. . .

II.
Varga Jánosnak ez az elkeseredett kijelentése eljutott 

a vezérigazgató fülébe is. Aranyvégü cigarettáján szívott 
egyet, aztán szétfujta a füstöt:

— Mit bá nőm én . . .
Kezébe vette a reggeli lapokat. Az árfolyamokat 

nézte. De valami ösztönös nyugtalanság a hirek rovata ív
kergette tekintetét. Az öngyilkosok nevén akadt meg :• 
szeme. Hirtelen elsápadt.

— Ő volna?
Újra elolvasta. Apró, igénytelen betűk hirdették Varg:1 

János öngyilkosságát. Megdörzsölte a szemét. Szédült. A 
cigaretta nem Ízlett. A hamutartóba nyomta.

Kinézett az ablakon. Az ősz aranysárgán fénylett. Sü- 
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lőtt a nap. Az cg kéken izzott. Az utca duruzsolt. A dia
dalmas élet muzsikája átszürődött az ablakon. A vezérigaz
gató elhúzta a száját.

— Eh, mit törődöm vele...
De csak nem tudta elűzni a gondolatot. Minduntalan 

felbukkant előtte Varga János eltorzult arca, ahogyan a 
Duna hullámai között elképzelte halálai viaskodó vergő
dését. És valahogy úgy érezte, mintha az ő keze taszította 
volna le a hídról. Megborzongott. Felkelt az asztaltól. A 
kalapját kereste. Észrevétlenül távozott az irodából.

Amikor kiért az utcára, fellélegzett. Megállt a kapu
ban. Tűnődött.

— Miért jöttem le?
Eszébe jutott a Rókus, ahol Varga János most a ha

lállal vívódik. Ezért jött le. A lelkiismeret hajtotta ide. 
Teli tüdőre szivta a friss levegőt. Megint fölényes lett. 
Mosolygott:

— Milyen naiv vagyok . ..
Kifeszitette a mellét:
— Hát mi közöm nekem ahhoz, hogy Varga János ön

gyilkos lett?

mellére ült. A vastag falak fanyar hűvössége összeszori- 
totta a szivét. Ólomlábakkal haladt föl a lépcsőn.

A tisztára súrolt szürke kőkockákról az élet sivársága 
dermedezett rá. Mintha a nyomor kőtorkában járna. Tekin
tetével szinte menekült az ablak felé. Ami csöpp életöröm 
még vibrált az idegein, elnyelték a rácsok, felszívták, szét
morzsolták teljesen. Kábult fejjel kereste a negyvennyolcas 
ajtót.

Zörgetett.
Kilincs nem volt az ajtón. Ebben különbözött az ön

gyilkosok kórterme a többitől. A börtön borzalma vágott 
végig a testén. Lélekzetvisszafojtva várt. Elrémült a gon
dolatra, hogy most, még e percben Varga János dúlt ar
cába kell tekintenie és tűrnie kell vádló pillantását, amely 
majd feléje sújt.

Egy ápoló nyitott ajtót.
— Varga János .. . urat. .. keresem . . .
— Varga urat?
— Igen.
— Meghalt. A tizenkettes ágyon. Ezelőtt félórával 

vitték be a boncterembe . . .

Gyermekkorzó Esztergomban a Nagyboldogasszony napján rendezett jótékonycélu ünnepélyen

És úgy tett, mintha már el is felejtette volna az egé
szet. Kinyitotta cigarettatárcáját. Rágyújtott. A nőket 
figyelte. Utánuk fordult.

Közel állt az autóstand. t
Intett a sofförnek.
— Budára . . .
Gondolta, felkeresi a villát, amit a nyáron bérelt és 

egyetmást elintéz ott. Sajnos, a konjunktúra rossz volt, sa
ját emeletes villáját még a múlt évben eladta es most be 
kellett érnie bérelt nyári lakással is.

— Az ember alkalmazkodik, ahogyan lehet. Jól is néz 
nék ki , ha mindjárt a Dunának mennék . . .

Ezzel aztán Varga János fölött végleg napirendre tért.
De amikor az autó a hídhoz ért és meglátta a Dunát, 

valami a szivébe markolt. A nap aranyecset,;e fényfolto
kat festett a vízre és a foltokban mintha Varga János 
élete reszketett volna. Előrehajolt. Kezével megérintette 
a soffőr vállát.

— Forduljon vissza!
Aztán rekedten mondta:
— Hajtson a Rókushoz . ..

III.
Látogatási engedélyt kért.
Végigment a sötét folyosón, A nehéz orvosságszag a

A vezérigazgató elfehéredett. Forgott körülötte min
den. Alig találta a szavakat:

—• Meghalt?
— Igen. Nem is tudtuk eszméletre hozni. Ha csak 

legalább tiz perccel előbb mentették volna ki a Dunából, 
akkor még talán életben maradhatott volna ... Itt halt meg 
a felesége karjai között. . .

IV.
Félkettő volt, amikor az irodába visszaérkezett. Hi

vatta a titkárt.
— Nézze, kérem... — mondta elfogódva, szinte ün

nepélyesen — én Varga János feleségének anyagi segítsé
get akarok nyújtani . . . Bizonyos összeget.. . mondjuk 
tízmilliót...

A titkár elhülve nézett:
— Tiz milliót?
— Egyelőre ...
— De, kérem, — hebegte a titkár — ha a vezérigaz

gató ur segíteni akar Varga János helyzetén, akkor ezen 
a pénzen akár vissza is veheti őt . ..

A vezérigazgató összehúzta szemöldökét:
— Varga Jánost... sajnos... én már többé vissza 

nem vehetem ..,
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— Pedig, szegény, ugyancsak reménykedik benne. ..
— Kicsoda?
■—■ Varga János,
— Ne beszéljen őrültséget.
•—- De, kérem . . .
— Akkor még maga semmit sem tud . . .
A titkár arca hirtelen felderült:
— Bocsánat, vezérigazgató ur ... az az öngyilkos, aki

ről az összes reggeli lapok Írtak, Varga Jánosnak csak 
névrokona volt. A véletlen csodálatos játéka, hogy ép
pen ma . . .

A vezérigazgató nagyot nézett:
—- Névrokona?
— Igen.
— Bizonyos benne?
A titkár nevetett:
— Hogyne . .. Az élő cáfolat itt ül az előszobában . . 

várja vezérigazgató urat. . .

„Pages de 'Mode" divatlapból
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— Micsoda?
— Bízik vezérigazgató ur jószivében . ..
— Hát nézze, — idegeskedett az igazgató — mondja 

meg annak a Vargának . . .
Nem fejezte be. Köhintett egyet. A kezével legyintett.
— Különben ne mondjon semmit. . .
A titkár szeme felragyogott.
— Bebocsássam?
A vezérigazgató összeráncolta homlokát. Keze ők ■ be 

szorult. Ebben a pillanatban megint a régi részvétler-ég 
kerekedett felül benne. A torkában még reszelt a kórház 
orvosságszaga, de egy nyers mozdulattal kidörzsölte on- ét:

— Engem ne zaklassanak! . . .
A titkár tanácstalanul nézett:
— Mit csináljak vele?
A vezérigazgató az asztalra csapott:
— Küldje a pokolba . . .

Magyar nagyasszonyok

A geszti nagyasszony
Fájdalmas mártír-élete már a történelemé, pedig i-'dó

két esztendeje helyezték örök pihenőre a családi sírboltban. 
A geszti harsak éppen most hullatják virágszirmai kát. 
mintha mélységes, örök gyászukban szomorúan könnyez
nének.

Mert, ebben a sírboltban nemcsak egyszerű halottak 
fekszenek. Régi, boldog, dicsőséges magyarságunk fájdal
mas szimbóluma, a geszti évszázados kripta, amelynek sú
lyos ajtaja előtt a végzet angyala, áll őrt, hogy emlékeztes
sen arra a, nagy tragédiára, amelynek szerencsétlen áldo
zatai lettünk ...

*

Amikor Tisza Ilona kezét nyújtotta gróf Tisza István
nak, hogy egy egész életre szóló hűséget esküdjön neki és a 
geszti kúriára behajtatott az esküvői hintó: a nap csillogó 
arany tavában fürdőit, még az egész magyar élet és a re
ménység virágai nyíltak a szivekben. Tisza Ilona is boldo
gan indult neki asszonyi és anyai életének, abban a szent 
reménykedésben, hogy béke és derű fog ráborulni oltd 
hon ára.

Láttatok már fenyőt, amint a leggyilkosabb szélvihar
ban is gőgösen szúrja, fejét a fekete égboltozatba? Látta
tok már sziklát, amely dacol az elemek harcával és győzel
mesen kerül ki az orkán pusztításából? És láttatok már as
szonyt. aki belül talán fájdalmasan zokog, de büszke öntu
dattal viseli keserves keresztjét, hogy urának méltó élet- 
párja legyen? . . .

*

Mert Tisza István egész élete nem volt más. mint a 
magyarság gyötrelmes élet-hal álharca. Érezte, hitte és rM- 
lotla. ezt Tisza. Ilona, ha, urának ellenségei másként is 
gondolkoztak. Szent meggyőződése volt, hogy ebben a, ké - 
delemben ő csak urának árnyéka, lehet, akinek egyetlen 1 ■ 
ielessége, hogy hitet adjon a csüggedés perceiben és mag - 
san lobogtassa a reménység fáklyáját, amikor fáradtan 
aludni készül.

— Első a nemzet és csak azután jön az asszony! 
mondotta. Tisza, Ilona, az epés nyelviteknek és fenséges zár
kózottságáról lepattant minden irigykedés, amely rajta kr'- 
resztül az urát akarta halálra sebezni.

*

Amikor pedig először követtek el merényletet, gr • 
Tisza István, a Ház elnöke ellen, Tisza Ilona, is olt ült a 
parlamentben és halálos remegés dobogtatta meg szívé'. 
Arca, meg nem rándult, sikoly nem hagyta el, ajkát, de 
tudta es érezte, hogy most, kezdődik az ő tragédiája. 1912-l 
írtak akkor es Kovács Gyula, képviselő revolverének dőrr 
nése a tragédia, kezdetét jelentette. A Ház elnökének és / 
lesegének a, tekintete egyetlen pillanatra összevillant, a sz ■ 
rencses megmenekül és pillanatában, de mind a ketten li‘ 
ték és vallották, hogy tovább kell menni a megkezdett utó:
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amely ettől a pillanattól kezdve a magyarság történelmi 
végzetét jelképezte.

A második merényletről, annak az éretlen ifjúnak kí
sérletéről, csak otthon értesült Tisza Ilona. Elővette régi 
bibliáját és csöndesen imádkozott azokért, akik nem tud
ják, hogy mit cselekszenek.

*
Aztán következett 1918. október 31-e, a harmadik me

rénylet, amely már gróf Tisza István életét kioltotta. A 
nagyasszony akkor nem lehetett az ura mellett, különben 
talán a tragédia be nem következett volna. Mert Tisza 
Ilona odaállt volna a briganti puskája elé, hogy saját tes
tével védje meg ura. életét.

A gyilkosság megtörtént és Tisza Ilona már csak r.z 
ura kékülő holttestére borulhatott, hogy könnyeivel ön
tözze. Csak egyetlen életet semmisített, meg az a halálos 
lövés, de ennek az egyetlen életnek meggyilkolásável betel
jesedett a, magyarság tragédiája.

Innen kezdve a. geszti kúria özvegy nagyasszonya min
dennap várta, a, halált, hogy megváltsa földi szenvedéseitől.

Nem sokáig kellett várakoznia,. ..
A magyar tragédia utolsó felvonása is lezajlott.. 

Trianonban kihirdették a halálos Ítéletet és Tisza Ilona, 
meggyötört szive nem bírta tovább a. szenvedéseket.

Erdély felől ha, jön a. szél: fájdalmasan zokogni kezd, a 
geszti, kársak lombjai, között.

Talán csöndes altatódalt muzsikál a, geszti nagyasszony 
örök álmához ...

KOZMETIKA
IV. Közlemény

Az ilyen külső esztétikailag is fedi a kozmetika köve
telményeit.

Az észszerű életmód, továbbá a ruházkodás és célszerű, 
levegős, napfényes lakás legfontosabb tényezői a szépség
ápolásnak. E három közül egyedül a női ruházkodás és vi
selet kezd helyes mederbe terelődni, s alig hihetjük, hogy 
a mai egészséges, kellemes, lenne és könnyű ruházatot va
laha. is egy hóbortos divatáramlat el tudná söpörni s he
lyette ismét behozni az Ízléstelen és veszélyes ..páncél
fűzőt", állig szorosan gombolt blúzokat és a porfelhőt okozó 
uszál.vos ruhát és más hasonló, ma már szinte elképzelhetet
len. nevetségesnek tetsző „divatos" öltözékeket.

Az eddig elmondottakból láthatjuk, hogy a szépségápo
lás alapkövetelményei szorosan fedik az egészséges életmód 
szabályait. Legelső tehát azoknak feltétlen pontos, betar
tása, mert ahogy egy énekművésznek vagyont jelen tó hang
ját óvnia kell minden, azt befolyásoló káros ártalomtól, ép
pen úgy — per analógiám — a tartósan szép arcbőr felté
telé is a megfelelő életmódban rejlik.

Nagyon fontos kozmetikai szempontból a munka es 
pihenés szabályozása is. Munkával állandóan fárasztott test 
csontozata vastaggá, erőssé növekszik: a folytonos műkö
désre késztetett izmok a rendesnél erőteljesebben fejlődnek 
— rovására egyéb izomzatnak — és testrészeknek. JTgy bi
zonyos aránytalanság jön létre, mely sem nem szép, sem 
nem kívánatos. A túlfeszített testi munka által az ideg
rendszer elernyed, a test fásult és nehézkes külsőt, nyer.

Amint a túlzott, testi munka, vagy torna károsan hat 
nemcsak esztétikailag, de egészségileg is hasonlóképpen a 
túlságos szellemi munka. Az agy velőnek éppen úgy szük
sége van nyugalomra, mint a szervezet bármely más részé
nek, hogy felfrissülhessen. Ellenkező esetben bizonyos iz
galmak lépnek fel, ideges állapotok jönnek létre,mint 
nagyfokú ingerlékenység, álmatlanság, ideggyengeseg, sót 
pillanatnyi elmezavar, stb. Természetes, hogy ezek épp oly 
károsak a szervezetre, mint a túlhajtott testi munka.

Kontrasztként fog hatni, ha kiemeljük, hogy a testi ?s 
szellemi tétlenség együttesen szintén ártalmas! A munkát- 
lan eszem-iszom-alszom mellett a szervezet minden része 
túlteng, mert ha a táplálékfelvétel nagyobb mint a szük
séglet, a felesleges — fel nem használt — anyagok betege
sen lerakódnak a szervezetben és olyanok telepednek meg, 
melyek elhízást, köszvényt és más rendellenességet okoznak. 
A szellemi munkával nem foglalkozók tekintete bárgyú, arc
kifejezésük nélkülözni fogja azt a bizonyos fényt, élénk 
frisseséget, mely minden intelligens egyénről már messzi
ről leri.

A természet bölcs berendezése itt is az arany közép- 
utra terel minket. Föntebb rámutattunk arra, hogy mily 
fontos szellemi munkásoknak a testi — fizikai — foglalko
zás. Életünk helyes beosztására Útmutatásul szolgál maga a 
természet is. Éjszakánk legyen a nyugalomé, nappalunk a 
munkáé. E nappali munkát kellő pihenésekkel kell meg
szakítani; azaz itt is a helyes arány betartása a fontos. 
Minden túlzás ártalmas.

Még meg kell emlékeznünk a kozmetikai masszázsról
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is, mellyel testünket ugyan uj tulajdonságokhoz nem jut
tatjuk, hanem a meglevőt őrizzük meg, vagy egy bekövet
kezhető változást minél jobban elodázunk.

A vágy, hogy fiatalnak, tetszetősnek, üdének lássunk, 
különösen akkor jelentkezik, mikor a fiatalság már tűnő
iéiben van, vagy ha a kortól függetlenül, valami testi-lelki 
megrázkódtatás következtében szenved jó kinézésünk. Ma a 
masszázs általánosan elfogadott fontos gyógytényező és sok
kal elterjedtebb, mintsem hinnénk. A helyes masszázs való
ságos művészet’ és tudomány, szemben a helytelenül alkal
mazottai, mi sokszor káros, vagy legtöbb esetben hatástalan, 
miért is leirás után nem tanulható meg, lévén alapja a 
gyakorlat és tapasztalat. Gyógyhatása abban rejlik, hogy a 
masszírozott testrészeken fokozza a vérkeringést és az 
anyagcserét, — mert a szervezet sejtjeit a normális moz
gástól eltérőleg mechanikai hatásnak teszi ki, — a kóros 
anyagokat átviszi, átsegíti a vérkeringés és felszívódás 
mechanizmusába s ezáltal eltávolítja azokat. N. P. G-. 

egy külsőleg szép készülékünk, de megszólalni az nem fog 
soha. Azután az olyan készülék szétszedéséhez és átkapcso
lásához vajmi kevés kedve van a legtöbb amateurnek.

Az első készülék építésénél legcélszerűbb, ha veszünk 
egy gummi- vagy trolitlapot, annak alsó részére felerősí
tünk 4 darab porcellán- vagy üvegcsigát, ezek képezzék a 
lábakat. Ezután a lapra szereljük fel az egyes alkatrészeket, 
de mindenkor szigorúan szem előtt tartva a kapcsolási 
vázlatban lefektetett elveket.

Az alkatrészek beszerzésénél pedig csak a legjavát ve
gyük, mert ha ezek valamivel drágábbak is, végeredmény
ben mégis csak a jó a legolcsóbb.

Üzenetek.
Béla, Kispest. Legjobban beváltok a Philips-csővek, de 

ezek a legcsekélyebb túlfűtést sem bírják el. Használjon 
Telefunken-cső veket.

Rádió
Mit építsünk ?

Igen tisztelt amateurtársaim,, bármennyire is kecsegtet 
bennünket a különféle superkapcsolás, kérem, önöket, hogy 
addig, amig egy jól működő egylámpás egyszerű audionkap- 
csolásu gépet nem építettek, addig ne nyúljanak hozzá az 
úgynevezett superkapcsolásokhoz. ’ Fogadják meg tanácso
mat és sok bosszúságtól, főképp pedig sok felesleges kiadás
tól kímélik meg önmagukat.

Amennyiben elhatározták magukat az építésre, felme
rül a kérdés, hogyan építsünk? Itt megint óva intem önö
ket, hogy ne nézzék a szép szekrényt, elrendezést, hanem 
fordítsák a legnagyobb gondot a célszerűségre.

Nem elég az, hogy egy szépen faragott szekrény külső 
gummilapjára tetszetősen rendezzük el a különféle alkat
részek forgató tárcsáit és azután a belső kapcsolásoknál 
minden célszerűséget mellőzünk. Az ilyen esetekben lesz

Amateur 37. Esztergom. A Telefunken-gyártmányokat 
nyugodtan használhatja.

Zzuzsika, Szeged. A transformátorok vasmagjait föl
delje le.

K. Sándor, Budapest. Első tekercsnek vegyen 100 me
netest, másodiknak 75 menetest.

Berek 42. Kaposvár. Telefunken 300 tömbeondensátort 
használjon.

Mindazon amatcurtársaimnak, kiknek e helyütt nem 
válaszoltam, külön levélben adom meg a kívánt felvilágo
sításokat.

Helybeli előfizetőink naponta 1^6—\'._S óra között a 
szerkesztőségben találnak meg.

PAPLANT, MATRACOT, r,,gIlT’
GÖBÖS GÁBOR paplanosmester

BUDAPEST, I. kerület, Koronaőr-utca 8. szám. Krisztina-tér mellett.
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Erdély gyöngye
(II. Fürdőiével Szovátáról)

Amikor megállsz egy szovátai villa erkélyén és szétné
zel és mélyen és boldogan veszed a lélekzetet, megdöbbenve 
merül fel telkedben egy kérdés.

Miért van az, hogyan volt az lehetséges, hogy amig ez 
a fürdő a mienk volt, úgy lenyeltük, úgy elhallgattuk, mint 
egy mindennapi semmiséget? Éppen csak hallotta az ember 
félfüllel néha-néha, hogy hát van valahol egy Tusnád, egy 
Borszék, meg van valahol, a hegyek közt, Isten háta ne- 
gett, valami Szováta is.

Hogy lehet az, hogy síppal és dobbal, házmagas plakát
tal, ordítva és a kincs okozta öröm eksztázisában nem har
sogtuk és üvöltöttük világgá Szováta nevét? Hogy lehet. 
az, hogy Moszkváig és Newyorkig és Bombayig nem böm
böltük: ide nézzetek, ide jöjjetek, Isten csodája ez, páratlan 
és tünemény?

Úgy tudom, az egész világon még csak egyetlen ehhez 
hasonló természetes meleg sósvizü fürdő van, — már tudni
illik ilyen meleg és ilyen sós, — és pedig fent Svédor
szágban. Azok meg is becsülik. Azok oda is gyűjtik a világ 
gazdag és beteg asszonyait.

Ámbár most már a románok is megbecsülik. Az aj 
gazda élelmességével. Mi, ugy-e, most szörnyen büszkék 
rogyunk a Balatonra? A magyar tenger, — mondjuk. És 
/'esttől két órányira. Európa közepén, ennek a magyar ten
gernek a partján elakad az autó a rossz utakon és gyertya 
melleit üldögél a vendég az esti verandán és nincs ivó
vize . .

Szovátán villany ég. Kezdetleges kis telepből néha 
akadozva sugárzik az áram., de mégis van és mégis villany. 
A villák úgy sokasodnak, mint a burján a patak parton. 
Vízvezetéke (ez ugyan még régibb keletű) jó hideg vizet 
szállít a hegyekből a legrongyosabb penzióba is. Utjai olya
nok, mintha viasszal volnának kifenve.

A románok észrevették ezt a kincset és meg tudják be
csülni. Ezt az egyet eltanulhatnánk tőlük.

*

Mi ennek a kis fürdőnek a csodája?
Egy Tengerszemhez hasonlító víztükör, aminek neve 

Medve-tó. Ez a legfurcsább, legérdekesebb, legandalitóbb 
víz, amibe csak eleven ember belemeritheti magát. Olyan 
sötétzöld, mint körülötte az erdőboritotta hegyek. Mozdu
latlanunk látszik, a szél is legfeljebb csak ludbőrössé tudja 
tenni a hátát, de felkorbácsolni ezt a nehéz, méltóságos 
vizet nem képes. Sós, sűrű, meleg. A tetején csak annyira, 
mint a Balaton. De ha lenyujtod lábad, már szinte kibírha
tatlan forróság csókolja.

Végigfekhetsz rajta., mint egy pamlagon. Sétálhatsz 
benne, mint egy zöld magas mezőben. Ha elfáradtál, meg
állhatsz, ott a tó közepén, harminchat méteres mélységgel 
alattad és nem fogsz elmerülni.

Csoda. Csoda. Amivel betelni nem lehet.
*

ATszcplök, pattanások, 
arcbörfoltok biztos 
ellenszere

Van még egy sereg tó ott. Arany agyag parttal a Vö
rös-tő, amibe ha belépnél, agy elnyelne az alattomos vörhe- 
nyes iszap, hogy hat ökör se huzna ki többé belőle. A Mo
gyorósi-tó, aminek a vize épp olyan, mint a tengeré. A Fe
kete-tó, ami liüs, mint egy fiatal leány tiszta kezeérintése, 
kénes barna iszapjával csuzodat gyógyíthatod s ha ebbe a 
kénes barna iszapba bemártod a botodat s egy gyufát gyúj
tasz a rátapadó iszapra, az úgy ellobog, úgy eltűnik, mint 
a kámfor.

De az igazi csoda, az egyetlen: a Medve-tó. Az orvos 
azt mondja., légy benne húsz percet. S mikor elnyujtóztál 
benne és végigsétáltál benne és még egy kicsit, még csak 
egy kicsit úsztál benne és kijösz és megnézed az órát, kide
rül, hogy két óráig tartott a barátkozásotok.

Az ember megy-megy benne, itt is, ott is nekiütődik 
valakinek és kitér és azt mondja udvariasan, mintha az ut
cán járna csak: pardon. Mese.

A hátadra fekszel, a ragyogó kék égre bámulsz, mi
alatt kinyújtott két kezed és elnyujtóztatott lábad úgy pi
hen a vizen, mint a bársonyon és tűnődve kérdezed a mér
hetetlen szabad égbolttól:

— Istenem. Istenem és ez a mienk volt valaha?
Bónyi Adorján.

HUMOR
Ami nem fér össze

Összegyűjtöttem néhányat azokból a furcsaságokból, 
amelyek látszólag egymáshoz illők, de ha közelebbről néz
zük, elrettenve ismerjük fel az ellentéteket. Kérem az ol
vasót, ne tulajdonítson a dolgoknak mélyebb jelentőséget, 
mert a végén még kisül, hogy amit én viccnek szántam, 
az nem is tréfa, hanem komoly, szomorú valóság.

íme, a csokor.
Milyen ellentétesnek látszik például:
1. ha a borkereskedő rossz bőrben van,
2. ha a szakács ebéd helyett terveket főz,
3. ha a pék kenyere javát megette,
4. ha a cipészt a kaptafájánál magasabb ambíció 

sarkal,
5. ha a virágárusnő elvirágzik,
G. ha a lakatos beadja a kulcsot,
7. ha az asztalos gyalulatlan ember,
8. ha a dijbirkózót a gond két vállra fekteti,
9. ha a halász a zavarosban halászik,

10. ha az üveges minden reményét, összetörik,
11. ha a pucerájos lelkiismerete nem egészen tiszta,
12. ha a kiadó kiadja — lelkét,
13. ha a koplalónő maga is ennivaló,
14. ha a csillagászt elhagyja a szerencse csillaga,
15. ha a bicsérdista, dacára a beígért hosszú életnek, 

idő előtt fűbe harap,
1G. ha az órásnak órái meg vannak számlálva,
17. ha a lámpagyujtogatónak örök világosság fényes- 

kedik,
18. ha a börtön lakója a szerelem rabja,
19. ha a puskamiives díszes kirakatával a kuncsaftokat. 

. léfegyverzi,
20. ha a fonalgyárosnak elszakad élete fonala,
21. ha a trafikosnő partija füstbe megy,
22. ha a nyomdászinas egyéb munka híján kiszedi ka

bátjából a pecséteket,
23. ha a kerékpárosnak több van egy kerékkel,
24. ha a vajkereskedőnék vaj van a fején,
25. ha a tánctanár úgy táncol, ahogy a felesége fütyül, 
2G. ha a festő hitelezője előtt ecsetelni kezdi anyagi

helyzetét.
27. ha a futóbajnokot utoléri a nemezis,
28. lm a varrónő udvarlója nyakába varrja magát,
29. ha a postán valaki feladja a reményt.
Végezetül:

’ 30. lm a humorista a viccekben nem ismer tréfát. 
DYMl.
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Mausi
Nem eg.y érdekes elbeszélés vagy szerelmes novella 

címe ez, inkább egy kis kép azoknak az asszonyoknak életé
ből, akik Ilii feleségek, önfeláldozó, szerető anyák; anél
kül, hogy ők tudnának erről. Az egyéniségük már olyan, 
hogy ők mindig a háttérben maradnak és a saját aka
ratukért dehogy kockáztatnának egy kis hullámzást családi 
életük tengerén. Talán nincs is vágyuk azon kívül, hogy 
a családjuk boldog legyen és az egész önfeláldozó életükkel 
ezért küzdenek.

Amikor megismertem, az ő keresetlen, l.ájos mosolyá
val arra kért, hogy mindig Alausinak nevezzem. Pedig Má
riának hívták, de kis leánykora óta mindenki csak úgy szó
lította: Mausi! Egérke! Olyan is volt, mint egy szerény, 
kedves kis háziegérke. Elnézem, ahogy most egymással

„Pages de Mode" divatlapból
Kapható' Rosenberg Frigyes cégnél IV., Semnwlwcis-u. 7.

szemben ülünk és ő ügyes kezekkel csészénkbe önti a pá
rolgó teát; mindnyájunkhoz van egy kedves mosolya, barna 
szemének egy őszinte, meleg pillantása. L gy érzem, min
denki kell, hogy szeresse öt, bár kiválik közülünk. A többi 
ittlévö asszonyok beszélgetnek a közeledő bálról, én meg 
csak figyelem őket és Mausit. Megtárgyalják a készülő 
tói letteket és félóráig vitatkoznak azon, hogy Lilly fehér 
csipkeruhájához selyemcipőt vásároljon-e, vagy ezüstbro
kátot? Mausi az egyedüli, aki nem készül a bálra, a szeme 
mégis ragyogóbb, mint a többié. Vájjon mitől? . . . Hall
gatom ezeket az asszonyokat, mind hangosan beszél, csak 
akkor hallgatnak el egy pillanatra, ha cigarettájukból szip
pantanak rouge-os ajkukkal.

Mausi sohasem kiabál, keskeny, kedves ajkán nem lát
tam soha még pirositót. Ö nem olyan, mint mi vagyunk, 
különb, jobb mindnyájunknál. Ezt kevesen tudják, ő maga 
sem veszi észre! Megfigyeltem sokszor, ha férfiakkal beszél
get, arcán ugyanaz a kedves mosoly van, mintha velünk 
társalogna. Mi, többiek, ha férfival kerülünk szembe, akár 
vonaton vagy társaságban, az egész magatartásunk egy perc 
alatt-megváltozik; más a mosolygásunk, más a pillantá
sunk, más a beszédtárgyunk és a hangunk rögtön sutto- 
góbbá válik... Mausitól ezt mind egyedül csak az ura 
kapja. Pedig ő is átesett már sok megpróbáltatáson, az ö 
ura sem volt mindig ilyen komolyan dolgozó, gondos csa
ládfő! Mausi természetszerűleg jó és hűséges és akkor is 
az lenne, ha az urát nem szeretné. Sohasem visel feltűnő 
ruhát és nem láttam még, hogy egy férfival összesimult 
volna valami keleti tánc dallamának az ürügye alatt; pedig 
igazán szép és egészen fiatal asszony.

.Amikor mind elmentek és mi Mausival egyedül marad
tunk kényelmes gobelin-fotelban ülve, elbeszélgettünk a 
kályha mellett. Később átmentünk a gyerekszobába, hol két 
kis fiú, meg egy kis leány vidám „indiánüvöltéssel“ fogad
lak. Mausi ölébe kapta a legkisebbet, egy kis pufók, négy
éves fiúcskát és boldogan játszott vele. Eszembe jutott az 
áldozat, amit ezért a gyermekért hozott. Talán háromhó
napos lehetett a baba, amikor Mausit hirtelen meg kellett 
operálni: nem annyira súlyos, mint inkább fájdalmas volt 
a műtét és az orvosok altatást ajánlottak. Ö azonban meg
tudta, ha elaltatják, két-liárom napig nem táplálhatja maga 
a gyermekét: és végigszenvedte ébren az egész operációt. 
Rettenetesen kínlódott, azt leírni nem lehet! Ez minden, 
amit róla elmondhatok: nem nagy drámai mozzanatokból 
áil az élete; a tettei inkább szerény fehér virágok a családi 
szeretet oltárán. Észrevétlenül bimbózó, nyíló és hervadó 
fehér virágok.

Asszonyok, ha találkoztok társaságban, igénytelen, sze
rény asszonykákkal, ne mondjátok, hogy „prüdek“ és ne 
mosolyogjatok gúnyosan hátuk mögött, mert fél szegek! 
iligyjetek el nekem, nehéz „Mausinak“ lenni, háziegérkr- 
nek, egyedül a család boldogítójának! A legtöbb asszony 
könnyen utánozza a „jukker Lillytu, vagy a „snajdig 
I)aisitu; megtanulunk tőlünk kecsesen cigarettázni, ügye
sen rouget felkenni és minden férfire (kivétel nélkül) egy
formán ,.jovágásu‘* pillantásokat vetni. Kövessük, ha tud
juk: de legalább ismerjük el, hajtsuk meg a „bubifejünket“ 
előtte, mert különb asszony minálunk a „Mausi!“

Stella Mária.
=' iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitc

Magyar imádság
Irta : Vutskics Viktor 1

| Uram! fogd meg fáradt kezemet,
j Uram ! jaj. nézd, ingoványbán járok

Es sírva sírom a Te nevedet!
Uram! karolj át, süpped a lábam, 
Irdatlan mélység ásít alattam.
Uram ! itt veszek, itt a mocsárban.

E Uram! emelj fel. nézd, hisz' elbukom.
Szánj meg s simítsd me(/ áldó jobbkezeddel 
Töviskoszorús magyar homlokom.

sí....... .............. un.... in......... ................ ........unni.... .....mi....... mm........ ...................
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Mit szól hozzá Nagyságos Asszonyom ?!
Külföldön rég szmokingban játszók Hamletét. Nálunk 

most adják az Ember tragédiá-ját és egész biztos, hogy 
Évának még mindig nem lesz bubifrizurája.

Hiába, nem tudunk lépést tartani a nyugattal . . .
*

Clemenceau, a „tigris", nyílt levelében kijelentette, 
hogy ha Franciaországot veszni hagyják, elvész a civili
záció is.

Ezentúl imádkozzon a franciákért. Nagyságos Asszo
nyom. Értünk nem kár, mi kannibálok vagyunk, nemde, 
csak a franciákat mentse meg az Ur és velük a civili
zációt . . .

*
Mit szól a férfiak uj, rokolyás nadrág-divatjához, á la 

Prince of Wales?! Most már csak a magas sarok, hosszú 
haj és piros ajak hiányzik, akkor aztán eljátszhatjuk a 
bohózattá sülyedt tragédiát: én leszek „Romea" és ön 
„Juliusz", Nagyságos Asszonyom . . .

*
Íme, a mentő ötlet: a felhőkre fognak reklámot vetí

teni. Ha kék lesz az ég, akkor előbb felhőt vetítenek rá és 
a vetített felhőre vetítik, hogy „Elszakíthatatlan nadrág
tartó." És nincs kizárva, hogy a vetitett felhőkből vetített 
eső esik szomorú fejünkre, sőt az ebédet is vetítik elibénk.

Igaza van Berényi gróf urnák. Elég volt a légvárépi- 
tésböl. Építsünk már a felhőre, az szilárdabb . . .

*
Húsz évvel ezelőtt kezdtek gyűjteni a Kossuth-szobor- 

alapra. A bizottság már megvan, a szobor még nincs meg.
Talán előbb kellett volna kezdeni. Valamivel Krisztus 

előtt. . .
♦

Nincs pénzünk. Ami van, az kell szúnyogirtásra. Meg 
öngyilkosmentésre. Ami úgy történik, hogy van egy csó
nak, azt elnevezték, hogy „Rakovszky." Rakovszkyban min
den van, amit csak megkívánhat az öngyilkosjelölt. Or
vosság, melegítő, mentőöv.

Csak egyet felejtettek ki belőle. A kenyeret. . .

Mennyi bolond, hóbortos dolgot kitalálnak a párisi 
divatvezérek! Még a természetellenestől sem riadnak vissza.

Most azt akarják például, hogy a nők megint nőiesen 
öltözködjenek. Ez is lehetséges?

*
Búcsúzóul: A minap, utazás közben, benyitottam egy 

fülkébe, ahol csupa férfi ült. Rágyújtottam egy cigarettára. 
A férfiak pisszegtek, zúgolódtak, mig az egyik kifakadt:

— Ha dohányozni akar, menjen a női szakaszba!!
Mit szól hozzá. Nagyságos Asszonyom?!

Aszlányi Károly.

Menyasszonyok iskolája
8. lecke

„ Csak egy kislány . . .!“
A mai leckeóra a lányoknak csak egy részét fogja ér

dekelni. Azt a részét, amelyik falun, vagy kisvárosban lakik. 
De azért a többinek sem fog megártani, ha idefigyel. Soha 
nem lehet tudni, hogy az.egész másféle városi élet véletle
nül nem teremt-e hasonló helyzetet és akkor jó előre tudni: 
mi a teendő és hogyan kell viselkedni?

Úgy indul a dolog, hogy a fiatal úr valamerre, boros 
pohár és cigány mellett, nagyon neki talál búsulni, halálos 
szerelme következtében. Éjfél után, persze, már nem elég
szik meg azzal, hogy fájdalmasan szép érzelmeit csak ott. 
a zárt társaságban, dalolja ki magából. Éppen ezért fel- 
cihelődik, magához int néhány szál füstösképü cigányle

gényt és muzsikaszóval, csöndesen dalolgatva, elindulnak 
abban az irányban, amerre szerelme tárgya lakozik. Ami
kor már a ház közelébe érnek, elhallgat a nóta és megné- 
mulnak a nyirettyűk. Aztán lábujjhegyen odalopakodnak 
a kis leány ablaka alá. Még néhány pillanatnyi csend, az
tán egyszerre csak fájdalmasan, szerelmesen szállni kezd a 
muzsikaszó, hogy azt mondja:

— Csak egy kis lány van a világon . . .
Szóval és röviden: a szerelmes, vőlegényjelölt fiatal 

úr szerenádot ad menyasszonyjelöltjének. A kis leány, 
persze, boldog büszkeséggel örül ennek és hamarjában azt 
sem tudja: mit csináljon? Éppen ezért szükségesnek tar
tom megmondani: hogy kell ilyenkor viselkedni.

1. Ha az ablak már előzőleg nyitva volt, maradjon 
nyitva, ha pedig csukva volt, maradjon csukva. Ne keltsed 
azt a látszatot, mintha ennek a kedveskedésnek végtelenül 
megörültél volna, mert akkor a fiatal ur elkapatja magát.

2. Nem szabad a függönyt félrehúzni és mögüle lesel
kedni. Ez egyrészt nem illik, mert a kivánesiskodás nem 
valami szép dolog, másrészt nem tanácsos, mert a fiatal ur 
esetleg túlságosan beszeszelt állapotban van, ami aztán 
könnyen kiábrándulást okozhat.

3. Nem szabad bentről, a hálószobából, énekszóval ki
sérni az ablak alól felhangzó éneket. Az, ami esetleg egész 
poetikus hatást vált ki az utcai holdfényben, a leány egyé
niségéhez nem illő a szoba sötétjében.

4. Nem szabad az ablakban megállni egyetlen pilla
natra sem és igy köszönni meg a kedves meglepetést. Más
nap, a rendes látogatási időben, szabad erről már kedvesen 
csevegni és a fiatal úr értésére adni, hogy jól esett ez a 
figyelem és meglepetés.

5. Különösen nem szabad virágot lehajitani a fiatal 
urnák, hogy boldogan emelje föl, csókolja össze boros szá
jával és tűzze ki kabátjára. A virágadás egyébként sokkal 
komolyabb jelentőségű, semhogy arra az éjszakai szerenád 
percei alkalmasak volnának.

G. Szépen, csöndesen, szinte mozdulatlanul meg kell 
várni, amig a szerenád elmúlik. Semmi sem tart örökké és 
az éjszakai muzsikaszónak is vége szakad. A fiatal úr 
egyszer csak úgyis megunja a dolgot és utasítást ad a füs
tösképü bandának, hogy: gyerünk!

Inkább higyje azt, hogy szerelme tárgya nem is hal
lotta meg a „Csak egy kislány . . .“ szívből jövő dalolását. 
Hogy mélyen, nyugodtan és zavartalan aludt.

Annál jobban fog esni neki másnap, amikor a kis 
leány megszorítja a kezét és azt mondja:

— Köszönöm . . . nagyon kedves volt! (Folytatjuk).

Virág-ének
Most kellene jönnöd!. .. Most: lázbokrétásan, 
Most kellene jönnöd, hogy a szíved lássam ! 
Soha így nem égve piros számat gyűrni, 
Minden bolondságom boldogan eltűrni!
Halovány orcámat kifösteni lázzal,
Talán igazsággal, talán hazug mázzal,
Most kellene jönnöd!

Est-ködök szitálnak vén házak falára.
Bús vágy-violának hajbókol a szára.
Tavasz felé zökken az idő kordája,
Vagy tán^nincs is tavasz, ha hiszem is néha? 
Hogyan is lehetne, mikor nem vagy nálam, 
Mikor a szive aben jégkezü halál van,
S fojtogatja éltem . . .

Ha most jöttél volno: pattanna az átok, 
Halna a hazugság, mit a szívem rádfog.
De nem jót'él!... Engem bús-magamra hagytál, 
Hazudni nem jöttél és hitet nem adtál.. .
Most már úgyis késő . . . Az Isten megáldjon.
Minden boldog álmod valóságra váljon
Es — felejts el engem .. .
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Erdőd ij Elek.
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Mit főzzek ?
Szeptember 11. Szombat: Reszelt tésztaleves tejfellel, 

borjubecsinált, burgonyakroket, dinnye. Vacsora: Lecsó 
virstlivel, sajt, gyümölcs.

Szeptember 12. Vasárnap: Paradicsomleves aprólék
kal, pirított kacsamáj uborkával, sült kacsa sült burgo
nyával, uborka- és paprikasaláta, riporter-torta, gyümölcs. 
Vacsora: Hidegsült, vegyes kompót, rokfort vajjal, gyü
mölcs.

Szeptember 13. Hétfő: Sárgarépaleves, marhagulyás 
burgonyával, kukorica, gyümölcs. Vacsora: Borjuvelő ki
rántva, tojásos körítéssel, uborkasáláta, gyümölcs.

Szeptember 14. Kedd: Póréleves tejfellel és tojással, 
tökfőzelék, borjuvesés egybesütve, müncheni szeletek. Va
csora: Zöldbab vajjal és morzsával leöntve, magyar sonka 
uborkával, gyümölcs.

Szeptember 15. Szerda: Tyukleves kockatésztával, főtt 
hús paradicsommártással, burgonyapüré, szilvás lepény. 
Vacsora: Gomba tojással, uborka, gyümölcs.

Szeptember 16. Csütörtök: Karfiolleves, töltött ká
poszta, kávépudding, gyümölcs. Vacsora: Párolt libamell, 
paprikasaláta, gyümölcs.

Szeptember 17. Péntek: Savanyu tojásleves, túrós- és 
almásrőtes, kukorica. Vacsora: Harcsa kirántva, karfiolsa- 
Játa, gyümölcs.

Szeptember 18. Szombat: Zöldségleves, serpenyös ros
télyos, paraj, piskótaterkercs. Vacsora: Köritett liptói, csá- 
szárhus, uborka, gyümölcs.

Szeptember 19. Vasárnap: Gombaleves esi rkeaprólók- 
kal, rántott csirke, petrezselymes burgonya, paprikasaláta, 
Éva almája krémmel. Vacsora: Tejfeles papirkás csirke ga
luskával, vegyes gyümölcs.

Szeptember 20. Hétfő: Áttört bableves, töltött pap
rika, alma pongyolában. Vacsora: Vaj, szalámi, zöldpap
rika, gyümölcs.

Anyák!
Az orvosi tudomány legújabb megállapítása szerint a gyer
mek szép fejlődése ahhoz van kötve, hogy táp
lálékában elegendő mennyiségben kapjon vita
minokat, — melyeket a főzés elpusztít — és kellő arány
ban kapjon ásványi anyagokat. Bármily tápláló és 
gazdag a gyermek étkezése, na ezek hiányozni k, a gyermek 
nem fejlődik, élvágytalán, sápadt, gyenge. Ha azt akarják, hogy 
gyermekünk viruló egészségű, piros-pozsgás egyen, hogy nagy
szerű étvágyat kapjon és gyönyörűen lepődjék, végül, lia’a 
gyermek zsenge szervezetét a fertőző betegségekkel szemben 
elleniül lóvá akarjuk tenni, úgy adjunk neki naponta néhány 
táblácskát, vagy néhány széni dragéet a kitűnő csokoládéizü

ARNEA
v i t a m i n t á p s z e r b tí 1

Ezáltal úgy a vitaminokat, mint a tápsókat a természet nyújtotta 
arányban és a legizletesebb, legkellemesebb formában nyújtjuk 
kicsinyeinknek - A legkiválóbb orvosok ajánl iák

Kapható minden gyógyszertárban és drogériában!

II. ORSZ. RECEPTVERSENY.
Kávé-krém. Igen erős kávét főzünk és hűlni hagyjuk. 

Félliter tejszínből kemény habot verünk, 20 deka cukrot te
szünk bele és annyi kávét, hogy erős legyen. Nyolc darab 
piskótát kockára vágunk. Veszünk egy formát, oldalát pis
kótával kirakjuk, azután beletesszük a kockára vágott pis
kótát és a kávés tejszínhabot. Ahol a forma záródik, vajjal 
megkenjük, hogy a viz bele ne mehessen, megsózott jégbe 
ássuk, 2 óráig benne hagyjuk.

Kleinhempel Elemérné, Budapest.
Anna-torta. 28 deka cukrot, 10 tojás sárgáját habosra 

keverünk, adunk bele 28 deka mandulát, melyből egy 
maréknyit lehántva, hosszúra vágunk, a többit pedig héjas
tól megdaráljuk, 2 szelet csokoládét és 10 tojás habját. 
Lassú tűznél megsütjük s csokoládémázzal bevonjuk.

Kiss Kálmánné, Gödöllő.
Kávé-szeletkék. Egy kanál zsírt, egy tojás sárgájával 

habosra keverünk. Teszünk bele 8 kanál porcukrot. 8 evő
kanál tejet, citromhéjat, vaníliát. 8 kanál lisztet es egy 
kávéskanál szódabikorbonát. összegyúrjuk, felét elvesszük, 
teszünk bele kevés feketekávét, azután tepsibe rakjuk, még 
pedig alul a sárga, tetejére a barna tésztát. TTa kisült, tete
jére teszünk 2 tojásból vert kemény habot., melyet egy 
evőkanál porcukorral és két evőkanál őrölt dióval össze
kevertünk. Újra betesszük száradni és két ujjnyi szeletekre 
vágjuk. IVc.spZ Gézáné, ‘Nyáregyháza.

Csokoládé-torta. r,,izennőgv deka cukrot. 14 deka va
jat 5 tojás sárgájával habosra keverünk, teszünk bele 14 
deka puhított csokoládét, 10 deka őrölt mandulát és az 5 
tojás kemény habját. Lassú tűznél kisütjük, tetszés szerinti 
krémmel töltjük ós tejszínhabbal bevonjuk.

Batta. Györgyné. Sopron
Báréi fiile rélegos tésztából. Pendes rétestésztát «•- 

szilünk és ha kissé pihent táldán késfoknvi vékonyra ki
nyújtjuk, olvasztott zsírral megkenjük, hajtogassuk össze 
és ismét pihentessük 15—20 nercig. Ezt ismételjük meg 
négyszer. Végül vastag késfoknyira kinyújtjuk, lekvárral 
vagv túrótól tel ékkel megtöltjük, mint a derei vét .a derei ,re- 
metszővel szétvágjuk és bő forró zsírban kisütjük.

Kelemen Andorné, Szeged.
Linzi nogácsa. Negyed kilo vajat. 14 deka cukrot. 25 

deka lisztet. 20 deka héjazott mandulát és 2 kanál rumot 
veszünk hozzá. Mindezeket összegyúrjuk, vékonyra kisodor
juk és pogácsaszuróval kiszaggatjuk. Megsütjük, barack
ízzel kettőt összeragasztunk és csokoládémázzal bevonjuk. 
Kát hátig is eltarthatjuk.

Bele.ele Eerenmé. Szolnok.
Csokoládé vagv kávénudding. Egy evőkanál vajbe 1 

vagy zsírból ás 4 evőkanál lisztből egész világos rántást ké
szítünk, tejjel feleresztjük ás addig főzzük, míg a lábastól 
elválik. Fővés közijén adunk hozzá 2—3 szelet csokoládét, 
egy-egy kis csésze nagyon erős fekete kávét. TTa kihűlt, fi 
tojás sárgájával, fi evőkanál cukorral, kevés vaníliával b:» 
kosra kavarjuk ás végül a hat tojás habját közé vegvitj ik. 
Formába tesszük es háromnegyed óráig gőzben kifőzzük. 
Vanília-, csokoládé- vagy kávásadéval tálaljuk.

Barna Balázsné, Miskolc.

Hasznos tudnivalók
Porcellánranaszló. Egy diónyi darabka friss túrót, 

ugyanakkora darab meszet, és egy negyed tojásfehérjét ké.- 
sel jól összedörzsölünk, hogy egészen sima legyen. Ezzel a 
poreellánt összeragasztjuk s ha esetleg színes az eltörött 
tárgy, szépen utánafestjük és észre sem vehető, hogy ra
gasztva lett.

Zöld fii- vagy gyümölcsfoltot ruhából ugv veszünk ki, 
hogy a pecsét helyét aludt tejbe áztatjuk. Ha 12 óráig bent 
hagyjuk és utána kimossuk, a foltok szépen eltűnnek. Meg
sárgult fehérneműt is, ha aludt tejbe áztatunk, visszanyeri 
szép színét,
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Háztartás
Leves. Egy fazék 

vízben sárgarépa és 
kalarábéval egy ne
gyedkiló borjúhúst fő
zünk, ha puliul a hús 
megdaráljuk és tejjel 
szitán áttörjük. Vajjal 
gyenge, világos, rán
tást készítünk, husle- 
vével felengedjük, a 
pürét betesszük, meg
sózzuk. Két tojás sár
gáját diónagyságu vaj
jal a levesestálban el
keverünk és a levest 
ráöntjük. A levesbe

Előétel. Magyar pástétom (i személyre. Jó erős húsle
vest főzünk, a zsírját teljesen leszedjük. Egy liter levesbe 
teszünk 25 lap zselatint. Ha elfőtt, 3 tojás fehérjéből habot 
verünk, beletesszük és habverővel jól elkeverjük. A tűz
hely szélén lassan egy félóráig főzzük. Szitába szalvétát te
litünk és ezen átszűrjük és egy szép formába öntünk be
lőle két ujjmagasságnyit és jégre állitjük. Ha megkemé
nyedett, teszünk a formába kockára vágott sonkát, kemény 
tojást, szardíniát, sült libamájat, fogolynak a melle húsát 
és puhára párolt borjúhúst, úgy, hogy a forma tele legyen. 
A jégre állítjuk és annyi aszpikot öntünk rá, hogy egészen 
csordultig legyen. Ha a jégen megkeményedett és tálalni 
akarjuk, egy pillanatra forró vízbe mártjuk és tálba borít
juk. A levest, ami nem fért bele, más edénybe öntjük és 
tálaláskor összeapritva, a tál köré rakjuk.

Körítés, öt tojást egy tányérba felütünk, keverünk 
hozzá 5 kanál tejfölt, sót, kevés snidlinget finomra vágva, 
egy lábosba 2 kanál zsirt megforrósitunk, a keveréket bele
öntjük és átsütjük. Deszkára kiborítjuk, kockára felvágjuk, 
reszelt sajttal behintjük és azonnal tálaljuk.

Szerbgulyás. 30 deka rizsát megmosás után forró vízzel 
leöntünk és pár percig állni hagyjuk benne. Egy pecsenye
sütő tepsit vastagon zsírral megkenünk, a víztől leszűrt 
rizsát egyenlően elhintjük benne s tetejét megsózzuk. 5 da
rab zöldpaprikát karikára vágunk és 4 darab szép, érett 
paradicsomot kettétörve, a rizsára rárakjuk. A szükséges 
mennyiségű disznókarajt kiverjük, megsózzuk és egyenkint 
a tetejére helyezzük, leöntjük fél liter jó tejfellel és sütőbe 
tesszük. Ha a hús teteje megpirult, megforgatjuk, hogy a 
másik oldala is pirosodjék, a rizst azonban nem bolygat
juk. Mire a hús megsült, a többi is elkészül és abban az 
edényben tálaljuk, amelyben sült.

Sonkával töltött borjuszelet. A szép borjuszeleteket 
megmossuk, vigyázva kiverjük, hogy lyukat ne kapjanak, 
gyöngén besózzuk. Finomra vágott sonkát kevés tejfellel 
benedvesitiink, a borjuszelet felét vastagon kenjük be vele, 
a másik felét hajtsuk rá, széleit szalonnával spékeljük meg, 
hogy a vagdalék ki ne jöhessen, minden egyes darabot 
lisztbe mártunk és forró zsírban mindkét oldalát szép pi
rosra megsütjük. A tevéhez egy darab vajat és egy deci tej
fölt adunk és a felforrás után a kitálalt húsra öntjük. 
Burgonyapürével, rizzsel vagy makarónival köritjük.

Citromos hal. A halat megtisztítjuk, belsejét kivesszük, 
kimossuk, bőrét mindkét oldalon sűrűn megmetszük és Le
lisztezzük. Vajban megpirítjuk s ha megsült,, a vajat leönt
jük róla, helyébe friss vajat teszünk és egész világos bar
nára megpirítjuk. A halat egészben helyezzük a tálra, egy 
citromnak a belét szeleteljük fel és rakjuk rá egyenként a 
szeleteket, hintsük meg egy kevés zöldpetrezselyemmel és 
öntsük végig a világos barnára pirított forró vajjal.

Fojtott fácán. A fácánt megtisztítjuk, sütésre elkészít
jük, megspékeljük, sóval és finomra töröli illatos füvekkel 
meghintjük, szalonnaszeletekbe bekötjük. A szalonnaszele
tekre sárgarépa, petrezselyemgyökérrel, vöröshagymával, 
babérlevéllel, egész borssal lábosba tesszük, fehérbort és 

marhahuslevest öntünk rá, két órahosszáig pároljuk, a sza
lonnaszeleteket leszedjük és vadhúshoz szokásos mártással 
tálaljuk.

Szilvalekvár cukorral készítve. Szép, érett magvaváló 
szilvát bő fövő vízbe részletenként tegyük bele s ha megfor
gattuk, azonnal vegyük ki, hámozzuk 1c a héját, magvát 
szedjük ki és egy megfelelő nagyságú lábosban folytonos 
kavargatás mellett főzzük el jó sűrűre. Ekkor tegyünk bele 
annyi porcukrot, hogy jó édes legyen és 15 percnyi főzés 
után üvegekbe öntjük és másnap lekötve, kamrába he
lyezzük.

Sárgadinnye cukorban. Jó keménybélü dinnyéből csak 
annyit vágunk ki, hogy a magja ne legyen benne, meghá
mozzuk, tetszés szerinti darabokra vágjuk, ecetes vízben 
kifőzzük" és hideg vízbe rakjuk. Megmérjük s ugyanannyi 
cukrot, (de lehet egy kilo dinnyéhez 75 deka cukrot is 
venni) sűrűre főzzük, egy kilóhoz egy citrom levét belecsa
varjuk, a dinnyét a cukorban jól felfőzzük és eltesszük. 
Utána való két nap a dinnyét kivesszük, a cukrot újból fel
főzzük, a dinnyét beletesszük és háromszori felfőzés után 
üvegekbe rakjuk, a szirupot ráöntjük, lekötjük és gőzben 
kifőzzük.

Görögdinnye cukorban. Jó, érett, görögdinnyét veszünk 
és a piros beléből 2 ujjnyit rajta hagyunk, zöld héját jól 
lehámozzuk, Ízlés szerint felvágjuk s épp úgy készítjük el, 
mint a .sárgadinnyét, csak a citromon kívül vaníliát is te
szünk bele.

Szilva ecetben. Szép, válogatott hamvas szilvát üve
gekbe rakunk ős forralunk vízzel kevert jó borecetet. Egy 
liter kevert ecethez negyed kilo cukrot veszünk, 1 kávés
kanál szalicilt, 6 szem szegfűszeget., 2 darab fahéjat; jól 
felforraljuk s ha kihűlt a szilvára öntjük és lekötve cl; 
tesszük.

Paprika eltevése szalicilban. A paradicsomba eltett 
paprika, a paradicsomot annyira rossz izüvé változtatja, 
hogy használhatatlanná válik. Ezért sokkal ajánlatosabb a 
paprikát külön eltenni. Egy 2 literes üvegbe 25 darab ki
tisztított paprika szépen belerakva elfér. Egy liter vizet 
egy evőkanál szalicillal felfőzünk s ha kihűlt, a paprikára 
ráöntjük. Éveken át igy eltarthatjuk.

A hús vasárnapi árusításának megengedése
Irta: Bnbregh János dr.

A.z utóbbi időben gyakorta tapasztalhatták az orvosok, 
hogy a szombaton megvásárolt és jégen nem tartott hús 
megbetegedéseket okozott. A meleg hatása folytán a hús 
bomlásnak indult és ez okozta a kisebb-nagyobb fokú mérge
zéseket.

Ha gondolkozunk c jelenség felett, akkor keresnünk 
kell a módokat, amelyek által javulás érhető el, s az nagyon 
egyszerű. Meg kell engedni, hogy a mészárosok vasárnap 
délelőtt 10 óráig árusíthassanak. Ezen engedmény nem üt 
rést a vasárnapi munkaszüneten; nem ütközik semmiféle 
nehézségbe. Olyan természetes, mint ahogy annak tartjuk 
a vonatok vasárnapi közlekedését is.

A nélkülözhetetlen üzemek nem ismernek és nem is is
merhetnek munkaszünetet. A közegészségügy pedig van 
olyan fontos, mint a közlekedésügyi

A vasárnapi husárusitás megengedése a szegény nép
osztály érdekében szükséges, azok számára, akik nem ren
delkeznek jégszekrénnyel s igy a szombaton vásárolt husi 
nem tarthatják frissen.

Ma, amikor az egyének szervezete erősen legyengüli, 
amikor az cllenállóképesség csökkenése folytán a szervezet 
fogékonyabb a megbetegedésekkel szemben, kétszeresen kell 
arra törekednünk, hogy a közegészségügyet minden oldal
ról erősítsük. Tudnunk kell ugyanis, hogy a nemzet élete 
az egészség alapzatán nyugszik. Azért pedig meg kell hozni 
nyári hónapokban olyan áldozatot, mint a husárusitás va
sárnapi megengedése!
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Kézimunka Egy kis társasági pletyka
Rovatvezető és tervező Gottlieb Gyula, iparművész 
IX., Mester-U. 13. Telefon: ,T. 156—22.

Hálószobánkat semmivel sem tehetjük bájosan ked
vessé, mintha Ízléses kézimunkákkal feldiszitjük. E célra 
hozunk lapunk mai számában egy, a legkényesebb Ízlést is 
kielégtő Bonna-Femme kézimunka rajzát, melyet olvasóink 
szives figyelmébe ajánlunk. Mivel ismerjük olvasóinknak 
minden kézimunka ránti nagyfokú érdeklődését és tudjuk, 
hogy gondolatukat e téren nemcsak a szalonra irányítják, 
kedveskedni kívánunk a konyhaberendezés kézimunkával 
való ellátásáról is, melyet a Il-ik ábra tesz szemlélhető', i. 
Ezen kézimunka könnyű kivitele miatt, reméljük, tetszésre 
fog találni.

I. Bonne-Femme hálószobába 160/260 finom Richelieu-
kivitelben. A roffolások tüllből, könnyű etaminból, opál- 
batisztból. A hímzés francia tussorra készítendő. 
Előrerajzolva .................................................... 350.000 ív.
Teljesen készen............................................... 1,850.000 ,
Szúrt sablonja ............................................... 100.000 ,,

Megadott méretben is kapható.
II. ízléses konyhakészlet erős, tartós pamutvászonból, 

száröltéssel, fekete vagy komoly sötét színnel varrva.
Előrerajzolva 1 asztalterítő 85/120, 1 szenesládatakaró 

75/100, 1 kredencteritő 60/120, 1 falvédő 65/100, 2 konylia- 
széktakaró 65/65, 1 szemétládatakadó 40/50, 1 kenyér- 
teritő 45/45, szekrénycsikok méret és mennyiség szerint, 
összesen .......................................................... 360.000 K.
Az egész konyhakészlet szúrt sablonja . . . 120.000 „

Múlt számunkhoz
postatakarékpénztári befizetési lapot mellékeltünk mind
azon igen tisztelt előfizetőink lappéldányaihoz, kiknek elő
fizetése folyó hó elsejével lejárt. Kérjük utólag is mélyen 
tisztelt előfizetőinket a lap zavartalan küldése érdekében 
előfizetéseik szives megújítására. Tisztelettel

a kiadóhivatal.

BOLDOG LESZ
HA FEHÉRNEMŰT ÉS KELENGYÉT 

„LUX“-NÁL VESZ

NŐI FEHÉRNEMŰ VARRODA ÉS HÍMZŐDÉ 

BUDAPEST, IV, VÁCI-U. 11B 
CREPE DE CHINE, LINÓN ÉS NANSUC FEHÉRNEMŰK, 
ÁGYNEMÜK, TOVÁBBÁ TELJES MENYASSZONYI 
KELENG YÉT HOZOTT ANYAGBÓL IS KÉSZÍTÜNK. 
MEGHÍVÁSRA VIDÉKRE UTAZUNK ÉS COLLECTIÓN- 
KAT VÉTELKÉNYSZER NÉLKÜL BEMUTATJUK.

KÉRJE AJÁNLATUNKAT VAGY UTAZÓNK KIKÜLDÉSÉT. 
SZOLID ÁRAK! © © SZOLID ÁRAK!

— Halló ... — halló, — kézit csókolom, — nem, — 
nem vicc, igazán nem. Ha az esetnek szem- es fültanuja 
nem vagyok, nem is hiszem el.

Egyik belvárosi kávéházban történt. Bejött egy idő
sebb ur, leült és szólt a pincérnek, hogy hívjon be egy hor
dárt. Mikor az öreg, vörössipkás az ismeretlen urnái jelent
kezett, az felmutatott neki egy napilapban megjelent apró
hirdetést, melyet nyomban fel is olvasott.

— Elveszett egy értékes angora macska. „Tubica" 
névre hallgat. A becsületes megtaláló háromszázezer korona 
jutalomban részesül. Cim: VII., Akácfa-utca 103., I., /4-

Mikor az illető ur az apróhirdetést felolvasta, igy szólt 
a hordárhoz:

— Nézze. Ha maga diszkrét ember tud lenni, úgy mind 
a ketten állandó keresetre tehetünk szert. Az elveszett 
macska a feleségem tulajdona. Jól jegyezze meg. nőm bo
londja ennek az állatnak. Ezt az üzletet minden hónapban 
meg fogjuk ismételni, mert tudja, a feleségem spórolós 
asszony és nagyon szűkén szabja ki a zsebpénzemet. így 
gondoltam tehát egy kis mellékkeresetre szert tenni.

Az öreg hordár csak bólogatott a fejével, majd meg
szólalt:

— Jól van, jól, nagyságos uram, de hol van a macska!
—- Csak türelem, barátom, — s ezzel felöltője alá 

nyúlt, egy szatyrot vett elő, melyből egy kedves kis macska
fej kandikált ki.

— Öregem, ezt a macskát, most szépen elviszi a felesé
gemhez, ott azonnal megkapja a háromszázezer korona ju
talmat. melyből százezret megtart magának, a többit elhozza, 
ide nekem. De nehogy eláruljon, mert akkor a további üz
letnek fuccs.

■— Lássa, nagyságos asszonyom., kézit csókolom, a pesti, 
kikapós férjek már ilyen módon is szert tesznek zseb
pénzre! . . .

Most pedig hadd mondjam el, milyen események fog
lalkoztatták a társaságot az elmúlt héten.

Szemző Aglae alapítványi hölgy, lapunk lelkes előfize
tője, San-llemoba utazott. — R. Reissmann Gizella, a 1 u 
Tlaiak kedvenc festőművésze, Dijonból értesített, hogy Bel
giumban és Franciaországban sok értékes anyagot gyűjtött, 
munkáihoz. — Mária-Krisztina özvegy spanyol királynő 
Zita királynénál volt látogatóban Lequietióban. — Hubcy 
Jenőt a Fehér Rózsa-rend I. o. keresztjével tüntette ki a 
finn kormány. — Lukács László családja a Semmerinjen 
nyaralt. — Radziwill hercegnő hosszabb ideig üdült fü
zemben. — Cservényük Károlyék Balatonalmádiban, herceg 
Astuto Györgyné Szatmár vármegyében, Péterffy Elemérék 
Scheveningben töltötték a nyarat. — A személyi hirek cso
portjába tartozik két kedves hymen-hir is. Horváth Pici 
előfizetőnk és Gayer Endre, múlt hó 31-én tartották esküvő
jüket a. nemesdömöllci evangélikus templomban. — Fényes 
esküvő színhelye volt a liódászi r. Icatli. templom, hol 
bicskei Komoróczy Arankát vezette oltárhoz nádudvari vi
téz Kiss L ajos szolgabiró.

Azt hiszem. Nagyságos Asszonyom, közelről érdekli az 
a, hir is, hogy száz magyar nemes család gyönyörű értékes 
magyar ajándékkal lepi meg Ottó királyt. A Magyar Álta
lános Gépgyár műhelyében féltő gonddal készítették elő a 
meglepetésnek szánt legmodernebb Magomobilt. A kocsinak 
nemcsak konstrukciója, hanem kiállításának gazdagsága is 
kifejezi azt a nagy szeretetet. mellyel a pompás automobilt 
gondos kezek előállítottak. A kocsi egyesíti magában az 
autó-építő technika összes modern ujitásait. A gépet, előre
láthatóan C. C. Friese főmérnök fogja kivinni Lequietióba.

Fájdalom, bennünket szomorúan érintő halálhírt is

Szalonomban mindenki elsajátíthatja a szabászatot és ruhavarrást a 
legrövidebb idő alatt. Igen csekély díjazásért saját, ruháit felügyeletem 
mellett, megvarrhatja. Hozott anyagból ízlésesen és olcsón dolgozom 
VIII., Baross-u. 77., I., 7. REINITZNÉ, szabómester. 
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leéli hoznunk. Schwéda Károlyné, lapunk nemes szívű elő
fizetője, ki Mátészalkáról költözött le Pest-Saslialomra, hir
telen elhunyt.

— Halló . . . halló . . . Nagyságos Asszonyom, kérem., 
figyeljen már ide, meri ilyen jól sikerült leányszöktetésről 
még soha életében nem hallott. És van még egy más érde
kessége is ennek az esetnek, az, hogy olyan titokban tudták 
tartani egy hétig, hogy senki sem beszélt róla. Na, de most 
aztán annál nagyobb erővel indult meg a pletyka. Történt 
pedig Szent István-napján a következő kis eset:

K. F. 23 éves, szőke, kedves, elkényeztetett fiatalem
ber, a Lipótváros egyik közismert előkelőségének fia, a csa
lád erélyes tiltakozása ellenére is lángoló szerelemmel vi
seltetett egyik kényszeregyezséges nagy cégtulajdonos leá
nyával, M. F. kisasszonnyal szemben. A fiatalok hiába pró
bálkoztak ezerféle trükkel, a családfők nem engedtek a 
negyvennyolcból s ragaszkodtak saját kiválasztottjaikhoz. 
Erre aztán a két szerelmes gondolt nagyot és merészet s el
határozták, hogy egyszerűen megszöknek. A fiú —- nagyon 
gondos, figyelmes fiatalember, — a Hűvösvölgy egyik in
tim villájában kibérelt egy lakást s csomagjait előre ki
küldte a papa autóján. A soffört — természetesen — be
avatta titkába. Szent István napján azonban ö maga vezette 
az autót, hogy még a sofför se láthassa, miként repül szerel
mesével az igaz boldogság felé. Megállapodás szerint este 
félnyolckor három hosszú és két rövid tülkölés jelentette a 
leánynak, hogy a lovag a Visegrádi-utca sarkán várja egy 
autóval. Egy-kél perc és a Lipót-körut egyik kapuja alól 
elegáns fiatal leány szaladt ki a várakozó kocsihoz. A kis
asszony nagyszerű autókosztümben volt, fején mélyen ülő 
sapka s az óriási prémes védőüveg szinte az egész arcát •■l- 
takarta. Gondolkozás nélkül beugrott az autóba, amely 
máris repült vele a Margithid felé. De — s ez senkinek 
sem tűnt fel — nem a sofföröző fiú mellé, hanem éppen a 
háta mögé ült ő nagysága. Ha nem is repültek sólyomszár
nyon, azért őrült iramban rohantak s bizony akármelyik 
rendőr felírhatta volna a szerelmes hőst gyorshajtás mialt. 
Végre aztán megérkeztek a kibérelt puha fészekhez. A leány 
előre szaladt, a fiú utána s barátunkat a szoba ajtajában 
már várta is tárt karokkal —• a saját papája, a lány papája, 
há'rább a leány és mellette egy ismeretlen hölgy elegáns 
autókosztümben. A fiú először elvörösödött, majd elsápadt s 
a. következő pillanatban már az összes nemzeti színeket vé
gigprodukálta, de mégsem tudta kiokoskodni, hogy tulaj
donképpen mi is történt. A papája azonban —- nagyon jó
szívű ember — megmagyarázta neki, hogy a sofför árulta 
el a tervet bosszúból, mert nem vihette ö a szerelmes párt. 
A többi aztán magától jött. Sőt, még a leány is belement a 
játékba, mert az öregek — mégis beleegyeztek a házasságba. 
A megszöktetett leány szerepét pedig szívesen eljátszotta 
— az uj szobalányuk. A vége az lett a kirándulásnak, hogy 

az egész társaság együtt vacsorázott az August-pavillonban 
s karácsonykor megtartják a hivatalos kézfogót. Engem már 
meg is hívtak azzal a kikötéssel, hogy erről a kirándulás
ról senkinek sem szabad, szólnom. Én megígértem s a szava
mat állom is, —— lcezét csókolom.

Raffay Mártinka és Lacika, Pereg. (Aputa felvétele)

Szövetségi híreink
Visszaérkeztek a ráckevei Koronauradalomból a Jía- 

gyar Nők Szentkorona-Szövetsége által ott nyaraltatott 
gyermekek. Hetvenöt gyermek; egészségesen, meghízva, 
piros, ragyogó arccal, vidám életkedvvel, csillogó szemek
kel. Az a néhány hét, mit ott töltöttek, csodát müveit. A 
sápadt, vérszegény gyermekeket visszavarázsolta valódi mi
voltukba a jó levegő, a jó ellátás és a szeretetteljes bánás
mód. Eleven, pajkos, vidáman kacagó kis leánykák raja 
özönlött ki a kocsikból, egy pillanat alatt ellepték a 
perront és boldog nevetéssel repültek várakozó szüleik 
karjai közé. Az ünnepélyes fogadtatás igy bizony elmaradt. 
Pedig a szövetség igazgatója, Taszter Béla, ki fáradhatat
lan buzgalommal szervezte meg és váltotta valóra az egye
sület ezen nyaralási akcióját is és Istvánffy Gyuláné alel- 
nöknő, ki ebben a fárasztó munkában szintén szívvel-lélek
kel vett részt, ott várták őket a ráckevei helyiérdekű állo
másán.

A Szövetség, ha helyiségei renoválása befejezést nyer, 
szeptember hóban egy uzsonnadélutánt fog rendezni a ki
csinyek számára, mikor alkalmuk lesz megköszönni a Szö
vetségnek és a vezetőségnek azt a néhány boldog hetet, me
lyet Ráckevén tölthettek.

A Szövetség helyiségeinek renoválását Taszler Béla 
ügyvezető igazgató irányítja a nála megszokott eréllyel es 
körültekintéssel, hogy a szeptember 15-ét követő első csü
törtökön, mikor — most már saját helyiségeikben — az 
első rendes összejövetelt fogják tartani, minél nagyobb ott
honosság és kényelem fogadja a Szövetség hölgyeit.

A vidéki szervezés előkészítő munkái is annyira előre
haladtak, hogy október hó folyamán a vármegyei székhelye
ken is meg lehet már tartani az alakuló gyűléseket.

GYERMEKEKNEK
Tanitóbácsi nevenapjára

A sok gyerek helyett 
Most beszélek én, 
A drága tanitóbácsi 
Neve ünnepén.

Te vagy oktatónk,
Te vagy mesterünk, 
Édes jó szüléink után 
Téged szeretünk.

Fának kell eső,
Lombnak napsugár,
Ezért van, hogy a jó gyermek 
Iskolába jár.

Te vagy az eső,
S te vagy a napunk,
Te tanítasz minden szépre, 
Kedd ha hallgatunk.

Kis szivünkben most 
Egy imádság ég: 
Drága, jó tanítóbácsi, 
Áldjon meg az Eg!
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Színházi levél A ruhák regénye
Nagyságos Asszonyom, 

úgy látszik, a szezon jól indul, a színházak nagy nekikészü- 
lödésének mégis csak meg lesz az eredménye. A Városi 
Színház nyitotta meg a sort az Ember tragédiájának fel
újításával, a Magyar Színház ráduplázott Sebestyénre s 
eredeti magyar bemutatót adott (Berky Lilinek szenzációs 
sikere van a Bazsarózsában), most pedig a Vígszínház Vle
tör íen Sardou színmüvét, A szókimondó asszonyságot újí
totta fel. Mindjárt hozzátehetem azt is, hogy szép közön
ség-sikerrel. És itt az uj közönségre gondoljon, Nagyságos 
Asszonyom, arra az újra, amelyik csak hírből és fotográ
fiákból ismerte például Blaha Lujzát.

A Vígszínház előadásának volt azonban egy pár érde
kessége. Először is újra bebizonyosodott, hogy hiába szidják 
a régi szerzőket, az igazán jókat és kíválóakat, mert azok
nak a darabjai még ma is frissen, elevenül hatnak és az 
uj, modern szerzők erőszakos akarnokoskodásai a régiek 
nagyszerű ötletei mögött messze elmaradnak. l)e bebizo
nyosodott az is, hogy a régi darabok előadásához okvetlenül 
kell tudni — játszani.

Fedák Sári Madame sans géne-je teljesen egyéni ala
kítás. Annyira egyéni, hogy sok helyen még a szöveget is 
„helyesbítette.” Fedáknak nagyszerű humora, és határozott 
komikai tehetsége van, remekül pereg is a nyelve, de ez még 
nem elég Madame sans géné alakításához. Mert — s ezt 
valljuk be — inkább volt egy kiöltözött magyar paraszt- 
menyecske Kukoricza Jancsi legénykedésekkel, mint Sardoa 
Iiübscher Katája, akiből később Danzigi hercegnő leli. 
Blaha, Lujza speciális művészete, biztos közvetlensége 
mennyivel igazabbnak és életerősebbnek formálta meg ezt 
az alakot. Törzs Jenő Napóleonjáról sem lehet sokkal több 
jót mondani, mint Fedák alakításáról.

De el kell még mondanom valamit éppen most, a, szezon 
elején Nagyságos Asszonyomnak a főpróbákról. Mert itt 
hiba van a kréta körül. Az a közönség, amely távol áll a 
színházak világától, valami ragyogó, misztikus dolognak 
képzeli el a. főpróbát, pedig az semmi egyéb, mint, egy 
csomó, színházzal és művészettel semmiféle közösségben nem 
élő ember felvonulása. Egypár kritikus. író, színész és mü 
vészember van csak a főpróbán, de azonkívül aztán a bará
tom barátja barátjának jóismerőse unokarokonának szom
szédos albérlő sógora alapon ott van a borbély, a fodrász, 
a búr, « búrkalappal, a pedicure, a manicure s a gőzhomoru 
köszörűidé tulajdonosa, az összes masam ód lány okkal és 
nincs ott a józan kritikával rendelkező, intelligens közép
osztálynak, — amelyikből kikerül az igazi színházi közön
ség, — talán egyetlen képviselője sem. Már pedig a szín
házak — ha igaz — a reklámért csinálják újabban a „nyil
vános' főpróbákat s éppen ezért nem tudjuk megérteni, 
hogy milyen reklámot várnak például az éjszakai élet köz
ismert alakjaitól, vagy egy csomó más, hozzá nem értő em
bertől, akik minden főpróbán ott vannak, de talán még azt 
sem tudják s nem is igen érdekli őket, hogy mi köze van 
egy mosónőnek a danzigi hercegnőhöz és egyetlen megjegy
zéssel elintézik Neipperg gróf szerelmét,: mondd már, hogy 
tetszik neki!! De tapsolnak, mert az hozzáértést bizonyít, 
lelkesednek a művésznőért, mert ez a. divat, s előadás után 
m.e get éged t1 t en állapítják meg Madame sans géne-ről, hogy: 
tudod, olyan cuki volt.

Sajnos, ma legtöbbször ilyen egy „nyilvános” főpróba.

Kézcsók! K adarka.

CALDERONIésTSA 
LÁTSZERÉSZEK

Budapest, V., Vörösmarty-tér 1.
Látcsövek, szemüvegek, orresiptetök. Zeiss 
és Görz-üvegekkel. Barométerek, hőmérők.

A boldog asszonyoknak nincs regényük!
Egy nagy íróé ez a megállapítás, aki nagyszerűen is

merte az életet, a nőt és a regényt.
Gondoljanak csak a világirodalom nagy női alakjaira. 

Azt a dicsőséget, liogy az iró átvitte őket a klasszikus hal
hatatlanságba, szemüknek mennyi könnyével, szivüknek 
mennyi vérhullásával, lelkűknek mennyi sajgó fájdalmá
val, egész életüknek mily keserves kálváriajárásával fizet
ték meg.

Vagy vegyék kezükbe, szép olvasónőim, a napilapokat.
Ami érdekeset, regényszerüt asszonyokról olvasnak 

bennük, azon mind vér piroslik, könny ragyog és tragédia 
sötétsége borong.

A boldogság hirei sohasem szenzációsak. Egy-egy 
hymenhir a két boldog emberen kívül egy egész kicsinyke 
kört érdekel többnyire, de hogy azok regényesek volnának 
s izgalomba ejtenék a világot, arról beszélni — ugy-e — 
nem lehet?

Bár számomra kileshetetlen az a nagyszerű élmény, 
amint ezer és ezer bájos és okos női fejecske hajol kedvenc 
lapjának e cikke fölé, — amelyet megírnom ezúttal 
nekem jutott a szerencse, — mégis érzem, hogy a sorokon 
végigpillantó szemekben az ellentmondás kicsiny manói 
incselkednek.

Oh, tudom, érzem én ezt. Önök, hölgyeim, a művész
nőkre gondolnak, akikről annyi érdekeset Írnak meg a 
lapok.

De hát, boldogok-e ők?
Istenem! Én alig hiszem.
Hírnév, dicsőség, elismerés, kincs juthat azoknak, akik 

a nyilvánosság bármelyik nagy színpadának reflektorfé
nyeben tündökölnek, — de a boldogság szelíd és derűs 
mécsláng, amely az otthonok és a szívek vesztatüzeként 
ragyog és — melegít.

Es hát a ruhák? Mi van a ruhák regényével?
Mi célja van vele az Önök krónikásának?
Kiderül mindjárt.
Emlékeznek-e még — óh, hogyne emlékeznének tapasz

talatból, vagy hallomásból — a. béke aranyidejére?
Akkor a ruháknak csak jelentőségük szerint volt re

gényük, lényegükben már alig.
Az első áldozás angyalkákszőtte habköntöskéje a haj

nali álom szimbóluma volt, a menyasszonyi ruha egy ró
zsás, tavaszi regény boldog beteljesülésének volt jelképe s 
a gyászruha a. fájdalomé.

A többi ruhának azonban csak ára volt; regénye nem.
Boldog es nyűgödtélet.ü emberek boldog ruhái vol

tak ők.
De aztán jött a háború és mindaz a borzalom, ami 

utána jött el kvártély ózta a boldog és nyugodt, derűsen a 
jövőbe néző emberek hajlékaiba a gondot, a lemondást, a 
nélkülözést.

A legszebb 

női kalap 
különlegességek.

© 
Állandó 

dús raktár. 
Jutányos ár !

©

Mme ELEK
Budapest, 

IV, Párisi-utca 1.
Váci-utca sarok.
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És ahogy ezek a komor és fakó vendégek állandó lakói 
lettek a megcsonkított, ezer sebből vérző szerencsétlen or
szágnak, a ruháknak regényük kezdett lenni.

— Ez aztán igazán nagyszerű ruha! Képzelem, jó bor
sos volt az ara ...

— Hát bizony, fizetni kellett érte. De voltaképpen okos 
befektetés volt. Vendégeskedésre, tudod, mostanában nem 
telik, hát eladtam egy aukción a meisseni servicünket. Ab
ból vettem s a gyerekeknek is jutott belőle egy-egy ru
hácska. Nagyon kellett már nekik. Szörnyen kopottak vol
tak szegénykéim.

És kialakult a ruhák regényének irodalma.
Elevenen, el-elakadó szóval, könnyes szemmel, olykor 

elpirulva, néha sóhajtás bús melodrámájával kísért regényei 
a ruháknak egészen elsokasodtak e keserves hét szűk esz
tendőben a szegény magyar földön.

Szomorú, lemondó, gondokkal küzdő, szenvedések ke
resztje alatt görnyedő emberek érdekes, de tragikus törté- 
netii ruhái ezek a. maiak.

óh, adjad már nekünk, Istenkénk, azt, a boldog örö
möt, hogy érdektelen üzleti portéka legyen a ruhánk, 
amelynek csak ára legyen ismét és ne — regénye.

A regén,vhős ruhák keserves korszakát, távozt.asd cl 
már mitöliink mindörökre.

„Legyen úgy. mint régen volt!"
Palásthy Marcell.

Innen-onnan
Közli: Mók Ferenené.

A teve Öt eves korában már teherképes, munkabíró, de 
csak huszonötéves korában éri el erejének teljességét. 
Átlagéletkora negyven év.

*
Portugáliát azelőtt Lusitániának hívták. Mostani elne

vezését a mai Oporto városnak régi nevéről: Port-Callo, 
kapta.

*
Victor Hugó világhírű müvében, a „Nyomorultakéban 

van egy mondat, mely száz sorból áll. A Waterlooi csata 
leírásában egy ötvensoros mondat szerepel.

*
A japán férfiak készítik a legfinomabb tümunkát. Csd< 

az orosz asszonyok versenyezhetnek ebben velük.
*

Az első selymet 2600-ban Kr. e. egy kínai császár fele
sége készítette. Aristoteles 350-ben Kr. e. említi először a 
selyemszövetet a görögöknél. Szicíliában a Xll-ik század
ban kezdték gyártani s onnan került Itáliába, Spanyolor
szágba és Franciaországba ez az ipar. Angoi országban csak 
1604-ben kezdték gyártani a selymet.

*
Az eszkimóknál előre kell fizetni az orvosi költségeket, 

de ha a beteg nem gyógyul meg, az orvosi tiszteletdijat 
vissza kell adni.

*
A legrégibb angol festményt Chancer festő 1380-ban 

festette.
*

Az elefánt csak öt órán át alszik, többre legfáradságo
sabb munkája után sem képes.

Egyedül.
— Hitomaro. —

Aranyfácán rikolt a iák alatt; 
az ablakon bereng a rét szaga. 
Magam vagyok : hiába vártalak 
be lassan múlik most az éjszaka.

Napóleon
— Regény. — 

Irta: Buchwald Andor

VII.
Aztán pihenni hagyták. De idegei már kívánták 

az izgalmakat; agy mint társai, de tán mohóbban, ő is 
a bor, kártya nyújtotta élvezetekkel pocsékolta napjait, 
rontotta fiatal testét.

S a vad harcok látása, sebesültek kínlódása, fájó, 
nyugtalanító érzései között, mikor gyengéd anyai szív, 
puha asszonyi kéz sehol, még álmában sem nyúlt feléje, 
vadul, nő-asszony iránt izgatták képzelődései.

De ez elérhetetlen volt. Csak bánatos versekben 
sírta el lelki vágyódásait. S egyik barátja egyszer ol
vasva egy ilyen hadi versét, szinte önkéntelen felkiál
tott, hisz le második Reviczky vagy!

S akkortól fogva nem irt, a kíváncsiság hajtotta 
megismerni a költőt s azon keresztül önmagát!.. . /

. . . Végre vége felé járt a háború; itt, az ő front
ján omlott össze minden. Világot megrendítő győzelmek 
után a csúfos bukás. Úgy sétált százezer társával a 
fogságba. Az arca szégyenpirban égett, majd halvány 
volt, mintha betegség kínozta volna. S valójában beteg 
is volt, de ő még nem eszmélt erre, a maga baját még 
nem érezte, de valami sejtelem már élt benne, hogy 
mindennek vége . . . vége. Talán neki is, talán a. többi 
magyar fiuknak is . . . itt is, ott a távolban is, a. 
hegyek koszoruzta kicsi országban is! Hisz oly könnyű 
elveszteni azt, ami van, s olyan nehéz visszaszerezni, 
ami volt, de elveszett . . . Lehajtott fejjel bandukolt 
társaival a. elírom, a narancsfák hazájában . . . Olt, 
miután már mindennek vége volt, senki sem gondolt 
rá. -Járt, kelt szabadon a falu határában, ahol bu
rai,-juk állott, mivel haza nem vágyódott; költője és 
ecsetje közt osztva meg idejét, egyikből bánatos le
mondást, a. másikból a tehetsége révén, enyhítő vigaszt 
merllcll. 8 most már alkalom nyílt a kalandra, futó
méltatlan- csapongásokra kivel, hol, mindegyre ment . . .

Úgy mint költője mondta:
„Keserűt nyeltem, óh, gyakorta,
De jött rá mindig édes iz:
Nem ‘minden, könnyem hullt homokra . . . 
Szerettem is, szerettek isi

Talán maga sem vet le észre, hogy órák hosszat 
ült a szikla fokon, hogy amig gondolatai végig repül
nek múltjának kiemelkedő mozzanatain, a nap csendes, 
téli estére hajlik. Mint a fénysugarak az éjszakában, 
lelki, szemei a, múltban ide-oda tévedeztek, keresték a 
szép emlékeket, de arca elkomorult, mert hányt-vetett 
napjainak, titokzatos jelenének szomorú előfutár jatt látta 
sivár ifjúságában, árva gyermek éveiben.

Igen, ha öt is olyan, óvó, védő, bársony kezek 
vezették volna, mint a szőke kis Gyurkát, ma ott a 
kanyargós szölöulakon, s ha azok a beteg lázas kezek 
nem hanyatlottak volna le oly korán az ő szőke für
téiről s tovább kísérték volna a meredek utakon, a 
sikamlós partokon, hol az ifjú bekötött szemmel halad, 
akkor talán ma boldogabb volna, talán ifjúsága el- 
pazarolatlan tüzétől hevülve tudna örülni a látomány- 
nak, mely Így is felkavarja lelki nyugalmát, uj örömö
ket, vágyakat és célt nyújtva szemei elé ...

Egyszer Blanka fekete haja, ringó lépte, jókedvű, 
de kimért mosolya tűnt fel előtte, de ismét megszorí
totta torkát és szivét a könnyelmű szerelmek emléke, 
a sejtés, hogy testileg, lelkileg beteg. Mi lett volna a 
fiatal bátor katonából, a Napóleonnak elnevezett ifjú
ból, ha bátorságát, önfeláldozását, az otthon féltése 
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és büszkesége sarkalták volna és jutalmát, biztatását 
egy anyakéz simogatása, egy anyai csók melege, egy 
anyai könny tüze is fokozta volna.

Napóleon úgy érezte, hogy a korán elhunyt anyjá
val temette el boldogságát is. Eddig nem tudva ezt, 
csak ürességet érzett maga körül, most már kezdte 
sejteni, midőn az életet maga előtt látta, de ahhoz 'az 
anyai kéz előkészítő munkája hiányzott. Az anyai kéz, 
az anyai szó . .. világokat kormányzó két erő, nemze
teket fenntartó két hatalom. Ameddig az anyák erősek, 
tiszták és fenkoltek, amig nem sajnálják vérüket a 
magzataiktól, amíg ott ülnek velük a porban, amig 
foltot raknak — ha kell éjjel egy kabátra, amig elviszik 
gyermekeiket egy ünnepi istentiszteletre, vagy ájtatos- 
ságra, amig titkon könnyeznek, de nyíltan fejet emelve 
tudják mondani: ez az én fiam, addig nőnek a jó ka
tonák, nevelődnek a jó férjek, apák, a dolgozó emberek. 
.4 hiú asszonyok, a gyermekeiket a cselédekre hagyó 
utcai dámák, koporsóban nyugvó anyák gyermekei 
mindig árvák, mindig szerencsétlenek az élet küzdel
meiben.

Mert Napóleon tudta, hogy a nevelő, vagy mostoha 
apja gazdag, hatalmas ur. Asztalukra fényes terítéken 
hordták a szakács ételeit, de nem kérdezte az édes 
anya: szereted-e fiam, — ha beteg volt — az anató
miát keresztül-kasul tudó apa egy-kettőre talpra állí
totta, de az anyai kéz lázát nem leste, imájába nem 
foglalta. Az üzletek fényes kirakataiból kapta ruháit, 
de a ráncokat anya kéz nem simította cl s lépteire nem 
vigyázott senki.

11a csak most, legalább most volna édes anyja! 
Az az ö kezébe tenné annak a fiatal leánynak a kezét, 
aki segítene neki a magasba felemelkedni.

De miért e csüggedés? villant fel egyszerre lelké
ben az erő, agyában a gondolat.

Nem voltam-e nyertes eddig mindenütt?
Éppen őt nem tudnám meg nyer ni, akit tiszta szív

vel kívánok, átszellemült érzések melegével? Felugrott 
és barátait látta maga előtt.

Azok kacagtak, egyre kifogyhatatlanul kacagtak 
rajta.

■íjr
Már benne voltak az éjszakában, régen letették a kár

tyát, kifáradtak az Írásban. .1 nőiről folyt a sző.
— Látod Napóleon, szólt az egyik barát, te igen 

hebehurgyán fogod fel a dolgot. Amikor egy harangozó 
szeretőjéről, egy falusi virágszálról van szó, utána veted 
magadat, úgy szaladsz, mintha legalább is mátkádat 
akarnád megszerezni, mikor egy utcai kalapot, egy jó 
ruhát látsz, elveszted az eszedet s a bátorságodat. . .

— Kérlek benneteket, ne beszéljünk erről!
— Jo, hátha olyan szentimentális vagy, majd mi 

próbálkozunk meg őnagyságávál.
— Megtiltom az ilyen beszédei! —■ szólt ingerül

ten Napóleon s lecsapott az asztalra.
— Nos, én fogadást ajánlok, hogy többre mégy 

pesti hölgyeddel egy hét alatt, mint Angelikával; ez nem 
fog a toronyba szaladni..

— Gondolod?
— Tudom!

Ilál mit tennél a helyemben?
— Nemcsak a helyedben, de amúgy is, — vitatko

zott a felhevült barát. Udvarolnék, sétálnék, körülötte 
forognék addig, mig vagy-vagy. — Elméletileg akarod 
eldönteni a tisztességét? nevetett a másik jóbarát szintén.

— Napóleon, itt az alkalom, nemes vadat is lás
sunk már hálódban! Könnyű volt a szegény, buta fa
lusi kis libáknak elcsavarni a fejét. Most, most mutasd 
meg mit tudsz!

— Megmutatom! kiáltott rekedten Napóleon, s 
újból az iváshoz fogtak; s felhevülve folytatták a kel
lemes, idegeket ingerlő borközötti beszédet . . .

*

Boldog örömmel ölelte magához a következő napok 
egy reggelén Rónayné Blankát.

— így van ez már minálunk, mikor az egyikünk 
sir, a másik nevet. Képzeld, az uram úgy el van kese
redve, levelében csak úgy tüzel Kormos ellen. Már 
nem tűri sokáig a dolgot; azt Írja, hogy provokálni 
fogja s megírja neki istenigazában, hogy egy család 
boldogságának a felforgatója. — Mintha szegény Kor
mos nem a legjobb szándékkal s nem épp az ő kérel
mére küldött volna ide. Na most hadd szenvedjen egy 
kicsit. Blanka örült Rónayné jókedvének s mindjárt el 
is készültek a nap programmjával. Délelőtti sétájukat 
végezték. Rózsás színben voltak, gyönyörű idő volt, s 
öltözékük éhez alkalmazkodott. Rónayné ibolyát vett 
mindkettőjüknek s hangos csevegés közt kóboroltak az 
enyhe dombok lejtőin.

— Nagyságtok észre sem veszik a szegény em
bert, szólalt meg egyszerre Napóleon, amint elhaladlak 
előtte. Egy bokorral sűrűn körülvett cseresznyefa alatt 
ütötte fel tanyáját.

— Óh -- ön az — üdvözölték szívélyesen a nők.
— Napóleon bácsi, Napóleon bácsi, — kiáltozott 

Gyurika körülugrálva a fiatal tisztet; — mit tetszik csi
nálni?

— Most festek éppen — Gyurika, — jöjjön nézze 
csal; meg, s a hölgyek felé fordulva, mentegetve mon
dotta:

— El szabad egy kicsit rabolni?
—- Nem engedjük — felelt Rónayné nevetve, ha

nem inkább mi is megnézzük a munkáját. Amig a cse
resznyefához értek. Gyurika ugyancsak élénk volt. 
Kezét a hadnagy kezében lóbálra, egyre csevegett mint 
a mai gyerekek:

— Ma jókedvünk van ám Napóleon bácsi! Anyuka 
igen boldog, mert apuka igen boldogtalan, még ibolyát 
is vettünk; nézze csak, ki is tűzte Anyuka meg Blanka 
néni! Itt nincs ibolya a fűben? De úgy sem szedünk, 
mert ide sült a nap, itt kígyó is van. Napoljon szemeit 
a gyermek haján végig hordva simogatta. A nők nevet
te!;. Nemsokára megálltak a cseresznyefa alatt. Szem
ben állt velük a festő állványa. Közelebb léplek s a 
meglepetés hangja hagyta el ajkukat.

— Hadnagy ur fest — kérdé csodálkozva Blanka.
— Gyurikát festi Ön? Kérdé ugyanabban a pilla

natban Rónayné. Gyurika táncolt a képe előtt. Én va
gyok! Igazán én vagyok. Kedves Napóleon bácsi!

— Nem hölgyeim, igazán nem Gyurikát festet
tem e percig, — egész más gyermek vonásai lebegtek 
előliem, de ha önök úgy vélik, hogy van hasonlatos
ság ez arc és Gyurika között, akkor igyekezni fogok, 
hogy a hasonlat egész találó' legyen. Ehhez azonban 
szükséges volna, hogy Gyurikát többször és hosszabban 
magam elölt lássam.

— És kit akar ábrázolni e kép, kérdé Rónayné, 
mert a hasonlatosság tényleg meglepő.

■— Először állapodjunk meg; e kép hasonló kis fiá
hoz, s en úgy látszik meg tudnám őt festeni. Megenge
dik-e hölgyeim, hogy megfessem őt?

— De miért ne, hiszen ezzel ön csak kitüntet 
bennünket.

(Folytatjuk) 
-------------------- Ilii I III ILI............

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: KERTÉSZ BÉLA

Kiadóhivatali főnök: BARTHA ISTVÁN
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A háború, a forradalmak és Trianon némán szenvedő, 
legsúlyosabb áldozatai ők: a vénkisasszonyok, akik tulaj
donképen nem is vének, de akiknek a szive fújva didereg a 
reménytelenség szürke palástjában. Az önálló életharcra 
nem készültek fel és párjukat semerre sem tudják megta
lálni. Világos ruhácskájukban is gyászos mementóként jár
nak az emberek között és keresik a boldogságukat, a szivü
ket, amit elveszítettek és amit az orkán, ki tudja, hová 
sodort.

Amikor pedig egyedül vannak: csöndesen, hangtalanul, 
belül sírnak.

Siratják a fiatalságukat, amely eltévedt a történelem 
dátumai között, színes álmaikat, amely már álomnak is 
fakó, 1 loldog leányságukat, amely nem nyílhatott asszony
virággá. Siratják magukat, akikórt nem ejt senki könnyet, 
mert minden embernek annyi a gondja és bánata, hogy nem 
■ér rá a máséval törődni . . .

*

Ezen végtelenül bájos levelet szószer int leközöljük:
Mint újdonsült előfizető, máris annyira megszerettem 

-ezt a melegszívű kedves kis lapocskát, hogy úgy érzem, 
mintha régi-régi jó barátok volnánk. Asszonytársaim írásait 
is olyan megértéssel olvastam, mintha mind-mind testvérek 
volnánk: lelkitestvérek a mi kedves lapunk meghitt ott
honában.

Különösen megkapott a 22-ik számban „Credo" alá
írással közölt „Gyermektelen asszony“-társam szívből jött 
panasza. Annál is inkább átérzem minden szavát, mert hisz 
magam is gyermektelenül maradtam özvegységre, mikor 
alig pár havi házasélet után, — szeretett férjem elesett a 
harctéren. E legnagyobb fájdalmamban az volt a legkét- 
ségbeejtőbb, hogy gyermekem sem maradt vigasztalásul. 
Mert csak a gyermekszeretet a szívnek verőfénye, mely min
den bút eloszlat, minden terhet megenyhit. Gyermekkacagás 
nélkül üres a ház, örömtelen az élet és sivár a jövő, hiszen 
•csak a gyermek az élet biztató reménye.

Igaza van asszonytestvéremnek abban, hogy kimondha
tatlan fájdalom, örökké vérző seb az anyai szeretettől túl
áradó asszony-sziv reménytelen vágyódása az elérhetetlen 
gyermek után. Én magam is végigszenvedtem ezt a kálvá
riát, de a jó Isten megerősítette a lelkemet arra, hogy meg
keressem az egyetlen gyógyító balzsamot erre a sebre, 
•örökbefogad tam egy ici-pici kis árvát, aki ragaszkodó sze- 
retetével, testi-lelki szép fejlődésével teljesen betölti élete
met és akkor se szerelhetném jobban, ha a saját vérem 
volna. Hiszen az ember nemcsak testből, de lélekből is áll. 
És ez a lelkianyaság, ha nem is tökéletesen, de nagyban 
felér a testianyasággal.

Gyermektelen asszonytársaim, akiknek gyermekszere
tettel telt szivétől a természet megtagadta ezt a fenséges, 
tökéletes boldogságot, erre a vérző sebre van egy orvosság: 
■egy ártatlan gyermekszív ragaszkodó szeretete, két gyönge 
karocska simuló ölelése, két szeretettől csillogó gyermek
szem hűséges ragyogása, az édes gyermekajakok gyöngéd 
gügyögése: „Anyukám!“

Ezt az én gyógyító receptemet őszinte szívvel ajánlom 
•minden gyermektelen asszonytestvéremnek. Hiszen annyi 
szegény kis árva van ezen boldogtalanná tett Magyarorszá
gon. Ha minden gyermektelen asszony gyermekévé fogadna 
•egyet, mennyi könny változhatna mosollyá, mennyi üres 
otthon telne meg napsugaras boldogsággal és apró gver- 
meksirok helyett hány értékes, szép élettel gazdagodhatna 
-szegény csonka hazánk! Sok-sok üdvözlettel

„Egy falusi tanítónő"

361. „Kaposvár." Nagyságos Asszonyom, végtelenül 
■csodálkozunk, hogy az orvosságot nem tudta sajátmaga ki
talál ni. Pedig a kúra ■— és pedig biztos kúra! — olyan egy
szerű. Ennyi az egész: tessék úgy bánni az urával, mint 
.ahogy ő bánik Nagyságos Asszonyommal. Tessék körül
venni magát társasággal, főként férfitársasággal, hogy kel
lemesen tölthesse el az idejét. Egy kis kacérság is megen
gedhető, mert a cél szentesíti az eszközt. Tessék elhinni: 
amint a férj látni fogja, hogy udvarolnak Nagyságos Asz- 
szonyomnak, azonnal otthonülő lesz, mert felébred benne a

féltékenység. Szemet szemért! Ha ő eljár társaságokba 
Nagyságos Asszony nélkül, kegyed is vegye körül magát 
társasággal. így aztán, ha férjuram látni fogja, hogy nem 
ő az egyetlen, akivel szórakozik, rájön arra, hogy több 
figyelmet kell fordítani tulajdon otthonára. És akkor min
den rendbe jön. Kezeit csókolja: A szerte.

Az „Édesanyám" cimü cikkre, bár többen feleltek már, 
még sem tudom elmulasztani, hogy a „Pesti asszony" fel
szólalására megjegyzést ne tegyek. Ha a „Pesti asszony" 
anya nem is volna, ha az anyaság szent érzése nem is él 
benne, szivében lakoznia kellene az édesanyja iránt érzett 
ragaszkodó szeretetnek s a legmélyebb tiszteletnek.

A sors szeszélye engem messze dobott az édesanyámtól, 
mégis naponta nemcsak gondolok rá, de mélyen felsohaj- 
tom: „Anyám!" Az a sóhaj, mely az ő drága nevével röppen 
el az ajkamról, nem is szó, hanem a lelkem túláradó érzése, 
mely alatt könnyek szöknek a szemembe.

Igen fáj nekem az a tudat, ki a legutolsó cigánynőben 
is végtelenül tisztelem az anyát, hogy van ebben a csonka 
kis országban igen sok leánytársam, kik kint küzdenek az 
életben, törik magukat az élet utjain, kik anyagilag szegé
nyek, de szivük, lelkűk kincsekkel van tele. Ezeknek a leá
nyoknak csak a munka, a hivatal jut az életből s leghőbb 
vágyuk talán soha sem teljesülhet, hogy: „magyar anyák" 
legyenek. A társadalom kevésbbé lelkes és intelligens elemei 
lenézéssel, ajkbiggyesztve nézik ezeket a mártírokat: a „vén 
leányokat."

Visszatérve a fent emlitettekhez: a légbőldogitóbb érzés 
az a tudat, ha az ember anyja mellett lehet s lecsókolhatja 
az értünk aggódó, féltő könnyeket arcáról.

Sz. R. I. Rinyaszentteirály.

„Régi előfizető." Ebben a kérdésben csak úgy tudnánk 
érdemleges választ adni, ha ismernénk az illető vállalat 
alapszabályait, mely feltétlenül kell, hogy intézkedjen arról 
is, hogy a férj elhalálozása után milyen nyugdíjban része
síti a feleséget. Továbbá kedves férje a nyugdíjazása alkal
mával nem-e adott olyan értelmű nyilatkozatot, hogy el
halálozása után a feleséget megillető nyugdíjról lemond. 
Bár megvalljuk, ezt még feltételezni is képtelenség. Miután 
nem ismerjük a körülményeket, ami a nyugdijzásnak meg
állapodás formájában történt rendezését tette szükségessé, 
továbbá teljesen tájékozatlanok vagyunk a megállapodás 
szövege felől is, ezen fontos tényezők hiányában ,legna
gyobb sajnálatunkra, nem tudunk felvilágosítással szol
gálni. Kézcsókkal: Szerte.

..Sorsüldözött." Az Ég, midőn az embert földi útjára 
elbocsájtotta, hűséges utitársul adta mellé a Reményt s *zt 
senkinek sem szabad maga mellől elűzni. A megpróbáltatá
sok súlyos keresztje nyomja bár hosszabb, rövidebb ideig 
vállunkat, bizonyosak lehetünk afelől, hogy boldogságra 
születtünk és mindig tőlünk függ, hogy azok is legyünk. 
Erős akarattal mindent elérhetünk körülményeink keretei 
között. Huszonhat évvel nincs oka kétségbeesni és lemon
dani. Legelőször is, ha nem akar férjéhez visszatérni, be 
kell adnia a válókeresetet, mert ha azt várja meg, hogy
férje adja be, akkor a törvény az ön hibájából mondja ki 
a válópert, ez pedig nem lehet célja. Szegénységi bizonyít
vány alapján bélyegmentesen perelhet, valamint az Ügyvédi 
Kamara — kérésére — védelmére ügyvédet rendel ki. Bi
zonyos, hogy jobb volna, ha ön fogadna ügyvédet, de ez 
esetben a költségeket viselnie kellene.

Elhelyezkedésénél kis leányának magával való vitele 
valószínű, hogy akadályba ütközik, de lehet, hogy talál 
ólján nemeslelkü családra, aki az ön szorgalmáért és meg
bízhatóságáért nem kívánja elszakítani gyerekétől. Ilyen 
módon való kenyérkeresete lehet egy rövid ideig tartó át
meneti helyzet s akad olyan becsületes jószivü ember, -rí 
szívesen veszi feleségül s gyermekének édcsatyja lesz.

Szolgáljon vigasztalásul levelében feltárt nagy bána
tára, hogy a sors, ha ma haragosan tekint is önre, holnap 
már kegyeibe fogadhatja és az elsirt könnyek mind feledve 
lesznek. Üdvözlettel és kézcsókkal Szerte.
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Nagy- és kismosáshoz legjobb a

HÓVIRÁG
önműködő mosóanyag, mert szappan, vagy bármely más 
szer alkalmazása nélkül csak kifözéssel minden ruhát 

önmaga hófehérre mos.
Gyártja: Albatros rt. (Lessive Phénix alapítása) Budapest, V., Nádor-utca 6.

Tessék e lap szerkesztősége utján ingyenes próbacsomagot kérni!
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Előfizetőink ingyenes hirdetései:
Zeneakadémiai növendék hegedű-órákat ad. Le

veleket „Mária" jeligére kiadóhivatalba kérek.
Egy-két diákleányt teljes ellátással elfogadok. 

Bővebbet Özv. Fúnák Károlyné, Szeged, Tavasz-u. 13.
Jó bizonyitvánnyal rendelkező tisztességes asz- 

szony lakásért takarítást vállalna. Kovácsné, Buda
pest, Salamon Károlyné címén, Budapest, I., Dániel
ül 16.

Vidéki tanuló (leány vagy fiú) kitűnő ellátást 
nyer uricsaládnál. Anyai felügyelet biztosítva. Özv. 
Rajos l.ajosné miniszteri tanácsos neje, Budapest,
111., Lukács-u. J,., 1., J.

Mérsékelt díjazás mellett vállalom egy vagy több 
középiskolai tanuló instruálását főleg mathematiká- 
ból és fizikából, mindjárt szeptembertől vagy október
től kezdve, mert eredményes instruálást csak igy le
het végezni. „Egy műegyetemi hallgató."

„Rudol 333“ ragasztószer beszerzési forrását ké
rem megjelölni. Hálás köszönettel Ivánits Dezsőné, 
Hajmáskér.

Elvállalok jutányos áron tanítványokat zongora
oktatásra, kizárólag a lakásomon. Sok évi gyakorlat
tal bírok. Óim: Dr. Sz. K.-né, Budapest, II., Fő-u.
16., I. em., 12.

Anyahelyettesi, házvezetőnői állást vállalnék jobb 
családnál. Németül beszélek. Úgy felsőruhát, mint fe
hérneműt teljesen periektől varrók. Szives megkere
sést kérek. Bartháné Katona Terus, Siófok, Szőlő
hegy. ____ ________ _

Intelligens, idősebb leány elmenne falura vagy 
kis városba kisebb háztartásba házvezetőnőnek. Jól iöz 
és szépen kézimunkái. Esetleg nagyobb uricsaládhoz 
is szívesen menne kulcsárnőnek. Igényei szerények. 
Szives ajánlatokat „Gazdasszony" jeligére ki
adóba kér.

Kitűnő kisegítő főzőnő, aki magyar, francia, né
met és diétás kosztot kifogástalanul főz és tálal, meg
egyezés szerint napi fizetésért előkelő háznál állást 
keres. Konyhaleány segítségét igényli. Cím a ki
adóban.

Jól főző, hosszú bizonyítvánnyal rendelkező in
telligens nőt keresek, ki a főzésen kívül a takarítást 
is vállalná és minden más házimunkát elvégez. Nagy
mosáshoz mosónő van. Németajkú is lehet. Jó bánás
módra számíthat. Ajánlatokat fizetési feltételek meg
jelölésével kérek. Kollmann Armandné, Budapest, II., 
Rózsadomb. II., Zárda-u. 26.

Keresek két tagú családhoz teljesen megbízható 
30—45 éves korig olyan intelligensebb nőt, aki kitü
nően főz és egy kisebb cselédleány segítségével min
den házimunkát elvégez, a nagymosást és vasalást ki
véve. Humánus, jó bánásmódban részesül. Fizetés 
megegyezés szerint. Dr. Zsivkovits Aladárné, Cegléd, 
Népk'ór-u.

Szerény igényű, becsületes, szorgalmas leányt 
vagy asszonyt keresek háztartásom összes teendői el
végzésére. Gyermek nincs. Fizetés megegyezés szerint. 
Menhofner Nándorné, Budapest, I., Neszmélyi-ut .}.

Jobb családból való idősebb leány ajánlkozik vi
dékre idősebb úri házaspárhoz vagy magányos urinő- 
höz. Főzést is vállal. Szives megkeresést Szőnyi Fe
renené, Monor, Pestm. Mátyás király-u. 1,3. címre kér.

Elvállalnék itthon elvégezhető Írásbeli munkát, 
cimirást, másolást. Választ „Előfizető" címre kérek.

Kedves társnőimmel közlöm, hogy két hónapi tá
voliét után ismét itthon vagyok s a kizárólag általam 
készített ránctalanitó gyógykenőcsöket ismét küldhe- 
tem. Egyben engedjék meg, hogy itt köszönjem meg 
elismerő leveleiket, melyekben arcápoló szereim hatá
sát elismerik.

Közlöm tehát, hogy elrontott teinthibákra, rán
cokra utolérhetetlen csodás összetételű gyógykenőcsö
ket ismét küldhetem. Egy kúrához való éjjeli krém, 
egy nappali krém és 200 grammos email-arcviz porto- 
költséggel utánvéttel 120.000 korona, utasítással el
látva. Kizárólag levélbeli megrendelésre Dr. Wolfordt 
Béláné, Budapest, Személynölc-u. 7., 111., 1.

Fürdő idényre!
Női-, férfi- és gyermekfogkefék . . 15000—45000 K-ig
Körömkefék........................................... 12000-90000 „
Acél körömreszelök........................... 10000—25000 „

„ börollók........................................... 30000-75000 „
„ körömollók..................... 45000 75000 „

Tyukszemgyalu (patent)..................... 30000 K
Nikkelezett acél hajsütö-vasak . 35000— 65000

„ hajsütö-lámpák .... 45000 175000 „
E lapra hivatkozóknak 10% engedményt nyújtunk.

ZELENKAI R. L.
Budapest, IV., Szervita-tér 6. szám.
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